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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Hozirgi bosgichda jahon
tilshunoslik fanida ingliz tilini o‘rganish, og‘zaki so‘zlashuv gatlamining nazariy
va amaliy bazasini yanada rivojlantirish va takomillashtirish, lug‘atga, badiiy
matnlarga, ommaviy axborot vositalariga asoslangan ma’lumotlarni aniglash va
tizimlashtirish ko‘rinishlariga e’tibor garatiladi.

Tadgiqot mavzusining dolzarbligi butun dunyo tilshunoslarining belgilangan
lingvistik me’yorlarga ta’sirini chuqur o‘rganish uchun kollokvializmlarga oid
ma’lumotlarni tahlil qilish va yig‘ishga bo‘lgan qiziqishining ortganligi bilan
belgilanadi. Hozirgi vaqtda aholining katta gismi gisqartma so‘zlardan foydalanadi
va shu tariga fonetika, morfologiya, sintaksis, leksikadagi normalar iste’moldan
siqib chiqariladi. Bu lug‘atlardagi ko‘plab o‘zgarishlarni amalga oshirish, ularga
har yili qo‘shimcha qilish, shuningdek, tildagi yangi tadrijiy o‘zgarishlarga
qizigish uyg‘otuvchi og‘zaki nutq birliklari, konstruktsiyalar va frazeologik
birliklarni o‘z ichiga oluvchi yangi lug‘atlar yaratilishidan dalolat beradi. Bundan
tashqari, iqtisodiy, siyosiy va ijtimoiy hayotdagi o‘zgarishlar kabi tashqgi omillar
ham tilga ta’sir ko‘rsatadi. Turli yosh guruhlari, kasb va madaniyat vakillarining
nutqiy o‘ziga xosliklari ham o‘rganish obyektiga aylanadi. Yangi so‘zlarning
shakllanishi va so‘zlashuv nutqida mavjud bo‘lgan iboralarning ma’nolarini gayta
talqgin qilish so‘zlashuv vositalarining qisman, ba’zan to‘liq noto‘g‘ri talqgin
qilinishiga, kontekstni tushunmaslikka olib keladi. Ingliz tili og‘zaki nutqini keng
ko‘lamda o‘rganish turli tadqiqot sohalarida juda katta miqdordagi
ma’lumotlarning mavjudligi tufayli mutaxassislar tomonidan maxsus o‘rganishni
talab giladigan muammoni hal qilish yo‘llaridan biriga aylanmoqda. Tadqiqotning
antropotsentrik  yo‘naltirilganligi leksikografik wvakillikning haqiqiy tarixiy
giyofasini tahlil gilish va lingva franka sifatida ingliz tilini rivojlantirish, yangi
davrda turli submadaniyatlar nuqtai nazaridan so‘z va iboralar haqida so‘zlashuv
nutqini tizimlashtirish uchun zarur. Kraudsorsing lug‘atlari lug‘aviy magqolalarni
ishlab chigish sohasida tajriba sifatida nafagat mutaxassislar, balki oddiy
foydalanuvchilar uchun ham alohida ahamiyatga ega bo‘ladi.

O‘zbekiston ilm-fanini jahon miqyosida targ‘ib etish borasidagi qadamlarni
amalga oshirish asnosida mamlakatimiz olimlari oldiga ilmiy-ma’naviy-ma’rifiy
sohadagi gator vazifalar qo‘yiladi. Xususan, fanni yanada rivojlantirish, zamonaviy
texnologik va xalgaro ta’limni rivojlantirish uchun ingliz tili bo‘yicha
tadgigotlarda nazariy va amaliy asoslarni ishlab chigishga ulkan hissa
qo‘shilmoqda. Ingliz tilining so‘zlashuv lug‘atini standartlashtirilgan adabiy norma
tartibida o‘rganish mahalliy mutaxassislarning tayyorlanish darajasiga hissa
qo‘shadi va ingliz lug‘atlarida so‘zlashuv tizimining vakilligini o‘rganish
sohasidagi yangi leksik va so‘z shakllanishi tendentsiyalarini hisobga olgan holda
tilshunoslik sohasiga hissa qo‘shadi. Shu munosabat bilan O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyev tomonidan «O‘zbekiston ilm-fan,



intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak texnologiyalar borasida
dunyo miqyosida raqobatbardosh bo‘lishi shart!»ligi ta’kidlab o‘tilgan.

Mazkur dissertatsiya ishi ma’lum darajada O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 30-avgustdagi PQ-4433-sonli «Y oshlarni ilm-fan sohasiga
jalb etish va ularning tashabbuslarini qo‘llab-quvvatlash tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi qarori, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-sonli «Ilm-
fanni 2030-yilgacha rivojlantirish kontseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida»gi, 2020
yil 6 noyabrdagi PF-6108-sonli «O‘zbekistonning yangi taragqqiyot davrida ta’lim-
tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi
farmonlari, 2021-yil 1-apreldagi PQ-5047-sonli «Ilm-fan sohasidagi davlat siyosati
va innovatsion rivojlantirishdagi davlat boshqgaruvini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli «O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi qarorlari, 2022-yil
28-yanvardagi  PF-60-sonli  «2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida»gi farmoni va shu sohaga oid
boshga normativ-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni muayyan darajada
amalga oshirishga xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: |. «Axborotlashgan va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgany.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Og‘zaki so‘z va iboralar uzoq vaqt
davomida butun dunyo tilshunoslari e’tiborini tortib kelgan. Ingliz so‘zlashuv
tizimini o‘rganish muammosi A. Agha, J. K. Chambers, S. J. Dicker, S. B. Flexner,
J. Green, W. Labov, E. Mattiello, J. X. Mc Whorter, E. Partridge? kabi xorijiy
tadqiqotchilarning ishlarida ko‘rib chiqilgan.

Kollokvializmlarni tadgiq etish sohasidagi ilmiy tadgigotlar MDH
mamlakatlari tilshunoslari asarlarida ushbu muammoni o‘rganishning turli
yo‘nalishlari bo‘yicha olib borilgan. Ba’zi ilmiy tadqgiqotlarda leksikografik
manbalarning elektron va bosma versiyalarida kollokvializmlarning o‘rni tahlil
gilinadi®, kollokvializmlarning bosgichma-bosgich talgini sohasida ilmiy

¥36exucron Pecry6muxacu Ipesunentn 1. Mupsuéesruar Ommit Maxicra MypoxaarHomacu. T., 22 nexa6psb
2017 #wn // Xank cy3u razeracuaunr, 2017 #imn 23 nexa0ps. Ne 258 (6952)-conn

2 Agha A. Language and social relations. — Cambridge, NY: Cambridge University Press, 2007. — 429 p; Chambers
J.K. Sociolinguistic Theory: Linguistic Variation and Its Social Significance: Language in Society. — Maiden,
Oxford: Blackwell, 2003. — 332 p; Dicker S.J. Languages in America. — Clevedon: Multilingual Matters, 2003. —
352 p; Flexner S.B. | hear America talking. An lllustrated treasure of American words and phrases. — N.Y.: Van
Nostrand, 1976. — 505 p; Green J. Rhyming Slang // Critical Quarterly. — NY: Wiley, 2003. Vol. 45. Ne 1-2. — P.
220-226; Labov W. Principles of Linguistic Change. — Maiden, Oxford: Blackwell, 2001. — 592 p; Mattiello E. An
Introduction to English Slang. A Description of Its Morphology, Semantics and Sociology. — Milano: Polimetrica
Publisher, 2008. — 320 p; McWhorter J.H. Spreading the word: language and dialect in America. — New York:
Heinemann, 2000. — 83 p; Partridge E. Usage and Abusage. A Guide to Good English. — Harmondsworth: Penguin
Books, 1978. — 380 p.
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tadgigotlar olib boriladi*, kollokvializmlarni o‘rganishga sotsiolingvistik
yondashuv ochib beriladi®, ingliz tilining Amerika, Avstraliya, Yangi Zelandiya
ko‘rinishlarida kollokvializmlarning o‘ziga xos ayrim masalalari ko‘rib chiqilgan®.
Dissertatsiya tadgigotida E.S. Aznaurova, D.U. Ashurova, L.T. Boboxonova,
A.M. Bushuy, Q. Musayev, N.Z. Nasrullayeva, G*.X. Raximov, .M. Tuxtasinov,
M.I. Umarxodjayev’ kabi o‘zbek tilshunoslarining ilmiy ishlari ko‘rib chiqildi.
Biroq, so‘zlashuv leksikasi sohasida keng qamrovli tadqiqot ishlarining olib
borilganligiga qaramasdan, ingliz kollokvializmlarining ayrim jihatlari to‘liq
tadqiq gilinmagan. Mazkur ilmiy tadgiqot ishi ingliz kollokvial tizimining leksik-
semantik va derivatsion xususiyatlarini o‘rganishda va tizimlashtirishda nafaqat
an’anaviy yondashuvlarning qo‘llanilishiga asoslanadi, balki ingliz tili so‘zlashuv
gatlamini tagdim gilishda yangi tendentsiyalarga ham e’tiborni garatadi.
Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadqiqoti Samarqgand davlat chet tillar institutining «Til va nutq tizimida lisoniy
birliklarning tahlili» mavzusidagi tadqiqot rejasi doirasida amalga oshirildi.
Tadgigotning magsadi zamonaviy elektron va bosma leksikografik
manbalarda leksik-semantik va derivatsion yo‘nalish nuqtai nazaridan ingliz tili
kollokvializmlari bilan bog‘liq bo‘lgan yangi tendentsiyalarni aniglashdan iborat.
Tadgiqotning vazifalari. Yuqoridagi tadgigot maqgsadiga erishish quyidagi
vazifalarni hal gilish orgali amalga oshiriladi:
so‘zlashuv tili leksikasini lug‘aviy maqolalarda taqdim etish xususiyatini
hisobga olgan holda og‘zaki ingliz tili leksik qatlamini to‘ldirishdagi yangi
tendentsiyalarni aniqlash;

IMaptpumk u cybcranmapTHas aHriosi3biuHas sekcukorpadus // Bectauk OI'Y. — Openbypr: OI'Y, 2006. —
Nell(61). — C. 197-202; Psibnukuna I'.B. Tumsr nomet B «CroBape clieHTa ¥ HECTaHAAPTHOTO aHTIHMICKOTO S3BIKa
3. Maptpumxa (conuonekcukorpadudeckuit anamus) // Bectauk TT'Y. — Tambos: TI'Y, 2008. — Nel1. — C. 220-225.
“Bonpapenxko M.B., ®axpyraunosa FO.P. OcHoBHble HyTH pa3sBUTHs ()Pa3eOOrU3MOB B CEBEPOAMEPHKAHCKOM
KOHTHHYYME COBPEMEHHOro anrimiickoro s3bika // Becthuk CamI'Y. — Camapa: Camapckuii yausepcuret, 2012. —
C. 236-241; Kozmosa E.A. MecTto cyOCTaHOapTHOTO CHHOHHMA B CTPYKType CHHOHHMHYECKOTO psna // BectHHK
BVYuT. — Tompsatrtu: OAHO BO «BYuT», 2010. — Ne6. — C. 87-94; Ilpommna T.A. HecranmapTHas JeKCHKa
aHrMicKoro si3pika // BecTHuk Appireiickoro rocynapcrBeHHoro yHuBepcutera. Cepust 2: Dwuionorust u
nckyccrBoBenenne. — Maiikom: AI'Y, 2010 a. — Nel. — C. 116-119; Yeprnosa M.A. O1neHOYHBIE KOJITIOKBHATA3MEI
KaK CpeJICTBO 0OBEKTUBAIIMU IEHHOCTHO! KapTuHbl Mupa / OHB. — Omck: OMI'TY, 2006. — Ne8 (45). — C. 150-153.
SBaiicynranos U.B. Couuanbhas nuddepeHnuanus JeKCHYecKoro cyocTan1apTa aHTIMICKOTo A3bIKka B ABCTPAIIHU:
Conmonexcukonorudeckuii  acnekr: Juce. ...xann. ¢umon. Hayk. — Ilaruropck: wm3n. Ilsturopckoro
rOCyIapCTBEHHOTO JIMHIBHCTHYECKOTO yHHBepcutera, 2005. — 296 c; Ilepemoxuuna H.H., Promun P.B. OO6muii
aMEPHUKAHCKHH CIICHI: KOMMYHUKaTHBHO-IIparmarndeckuii acriekt. — CI16.: JII'Y, 2012. — 180 c.

®pensieBa T.M., XomsikoB B.A. HecranmapTHas Jekchka aHIIMHCKOro si3bika. — JI: M3maTenbcTso JIeHUHTpaacKoro
VYausepcurera, 1985. — 136 c; I'ycnsakoBa A.B. OcoGeHHOCTH COBPEMEHHOTO aMEPHKAHCKOTO CIICHTa: Ha MaTepHae
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zamonaviy leksikografik manbalarda so‘z va iboralarning aniq e’tiborga
olingan yashirin ma’nosini o‘rganish;

ingliz tili lug‘atlarida «yil so‘zlari» maqomida kollokvializmlarning yuzaga
kelishini tahlil qilishni hisobga olgan holda kollokvializmlardan faol lug‘atda
foydalanish va ularni saqlab qolish salohiyatini ko‘rib chiqish;

ingliz tili lug‘atlarida kollokvializmlarning hosil bo‘lishida kuzatiladigan
leksik vositalarni tejashning asosiy usullarini ochib berish.

Tadgiqotning obyekti hozirgi zamon ingliz lug‘atlarida ingliz tili
kollokvializmlari tagdimotini faollashitirishdan iborat.

Tadgiqotning predmeti leksikografik manbalarda berilgan ingliz tili
kollokvializmlarining leksik-semantik va derivatsion xususiyatlari hisoblanadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tavsifiy, tizimiy-
strukturaviy, nominativ-derivatsion, tasnifiy, statistik, yalpi tanlash va komponentli
tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

og‘zaki ingliz tili leksik-semantik sathining hozirgi holati (ranglarni
belgilashning ramziy ma’nosini: scarlet woman — yorqin ayol; atoqli otlarning
implitsit ma’nosi: Mozart and Liszt = pissed — mast holdagi odam; zoonimlarning
yashirin ma’nosi: sparrow fart — tong otishi)ni ifodalash orgali ochib berilgan;

kollokvial so‘z va iboralarning yashirin ma’nosi zamonaviy leksikografik
manbalardagi gender (stag party — uylanmagan vyigitlar «yig‘ilishi»; hen night —
qgizlar «gurungi»), milliy (Joe — oddiy ingliz; Kate and Sidney = stake and kidney —
ingliz pirogi), lingvomadaniy (kangaroo court — sudsiz kaltaklash) va ijtimoiy
(bird dog — politsiyachi) omillarning ta’sirini hisobga olgan holda aniglangan;

nutgly akt qatnashchilarining faol so‘z birikmalariga kiruvchi so‘zlashuv
salohiyati «yil so‘zlari» sifatida tan olingan iso — o‘z-o‘zini yakkalatish, bovvered
— tashvishga tushmoq iborasiga o‘xshash kollokvial so‘zlar orqali ochib berilgan;

akronimlar (bed and breakfastdan B&B — arzon mehmonxona), bekronimlar
(what | know isdan wiki — mening bilganlarim), teleskopiya (friend va enemydan
frenemy — bir vaqtning o‘zida ham do‘st, ham dushman), so‘zlarning kesishishi
(raccoondan coon — gora tanli), errativ so‘zlar (BMWdan Bee Em — avtomobil)
orgali kollokvializmlarning kompressiv usullarda hosil gilinishi isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalaridan leksik-semantik va derivatsion
xususiyatlar talqini asosida ingliz tili bo‘yicha o‘quv adabiyotlari, uslubiy
tavsiyalar va qo‘llanmalar yaratishda, shuningdek, leksikologiya, frazeologiya,
stilistika, derivatologiya, lingvokulturologiya bo‘yicha ma’ruza va seminarlar
davomida foydalanish mumekin.

Leksikografik manbalarning so‘nggi elektron versiyalaridan to‘plangan rang,
atoqli otlar va hayvonot dunyosi vakillari yashirin mavzularga ega bo‘lgan leksik-
semantik kollokvializmlar tavsifi bilan bu ishda qo‘llanilgan tizimlashtirilgan
misollar bir qator tematik lug‘atlar yaratishga asos bo‘la oladi.

Bosma va elektron lug‘atlar doirasidagi giyosiy tadgigotlar ingliz tilining
Amerika va Britaniya ko‘rinishlarining so‘zlashuv qatlamini shakllantirishda
an’anaviy va aralash derivatsiya usullaridan foydalanishni o‘rganishdagi yangi
tendentsiyalarni aniglashga imkon beradi.
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Butun strukturalar va teskari jargon, qofiyalangan jargon, kesimli va
reduplikatsiyalangan shakllar komponentlarini shakllantirish modellarini tahlil
qgilish va tavsiflash usullari ishlab chigilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi olingan xulosalarning haqiqiyligi bilan
belgilanadi, respublika va xalgaro ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy konferensiyalar
to‘plamlaridagi nashrlar tomonidan isbotlangan, bu sohadagi nazariy va amaliy
tadgiqotlarni tanqgidiy tahlil qgilish, tadgiqot natijalarini amaliyotga tatbiq etish,
tahlil gilingan hagqoniy til materialining katta hajmi bilan tasdiglangan.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgiqotning ilmiy va amaliy ahamiyati shundan iboratki, mazkur ishda
yashirin ma’noli kollokvializmlarning tematik farglash har tomonlama tahlil
qilingan, zamonaviy lug‘atlarning elektron va bosma versiyalari materialida ingliz
kollokvializmlari ~ shakllanishining  derivatsion  salohiyati  aniglangan.
Kollokvializmlarning  leksik va semantik  xususiyatlari, lingvistik va
ekstralingvistik omillar va so‘z yasashdagi yangi tendentsiyalarni hisobga olgan
holda nazariy xulosalar hozirgi zamon ingliz og‘zaki nutqi, uning
lingvokulturologik va gender xususiyatlarini o‘rganishga xizmat qiladi.

Dissertatsiya leksika, stilistika va derivatologiya bo‘yicha ma’ruza kurslari va
darsliklar tayyorlashda muhim material bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Bundan
tashqgari, dissertatsiya tadqiqoti ingliz tili lug‘atlarining hozirgi holatini ochib bera
oladi, ingliz tili sohasida nazariy va amaliy materiallarni takomillashtirish
strategiyasini ishlab chigish va chuqurlashtirishda yordam beradi. Ushbu tadqiqot
bo‘yicha olingan natijalardan akademik leksik va so‘z yasalishiga oid lug‘atlarni
hamda o‘quv tematik lug‘atlarni tuzishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tili kollokvializmlarining
leksik-semantik va derivatsion xususiyatlari muammosi bo‘yicha olib borilgan
tadqiqot asosidagi natijalar quyidagicha qo‘llanilgan:

og‘zaki ingliz tili leksik-semantik sathida ranglar, atogli otlar, zoonimlar
implitsit ma’nolari reallashishining o‘ziga xos xususiyatlari Samargand davlat chet
tillar institutida Erasmus+ 58545- EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
«Computational linguistics at Central Asian universities» loyihasini amalga
oshirishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2021-yil 7-
oktabrdagi 2458/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Illmiy tadgigot natijalari
Innovatsion-tadqiqot loyihasi doirasida qo‘llanilgan va elektron resurslarning
shakllanishiga xizmat gilgan;

zamonaviy leksikografik manbalarda gender, milliy, lingvomadaniy va
jjtimoiy omillarni hisobga olgan holda kollokvial so‘z va iboralarning yashirin
ma’nosini o‘rganishning o°ziga xos xususiyatlari [1-204-4-5 «Ingliz ftili
mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida
virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish» nomli innovatsion
loyihani amalga oshirishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2021-yil 7-oktabrdagi 2459/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Tadgigot
natijalari filologiya va pedagogika yo‘nalishlarida sotsiolingvistika va so‘z
yasalishi fanlarini o‘qitish sifatini oshirish maqsadida o‘quv qo‘llanmalarini
takomillashtirishga yordam bergan;



ingliz tilidagi lug‘atlar so‘zlashuv tizimini tadqiq qilish Yevropa ittifogining
ERASMUS+ dasturi 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS +
CBHE IMEP: «O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash
va xalgarolashtirish» loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2021-yil 12-oktabrdagi 2504/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Mazkur
dissertatsion tadgiqotining natijalaridan ingliz tilining nashr gilingan va elektron
lug‘atlarida so‘zlashuv tizimi taqdimoti asosiy g‘oyasini ochib berishga xizmat
gilgan;

yashirin tematik e’tiborga ega tizimlashtirilgan kollokvializmlar 5111400-
Xorijiy til va adabiyot (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishi talabalari, magistrlari uchun
mo‘ljallangan «Ingliz tili zamonaviy kollokvializmlarining qisqacha lug‘ati» ni
yaratish uchun asos bo‘lib xizmat qilgan (Samargand davlat chet tillar institutining
2021-yil 13-dekabrdagi 3362/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Dissertatsiya
tadqiqotining «bosma va elektron lug‘atlarda ingliz tili kollokvializmlarining
leksik-semantik  xususiyatlari»  bobi  lug‘atni  yaratishda foydalanilgan
kollokvializmlarining yashirin semantikasi xususiyatlarini atroflicha ochib
berishga yordam bergan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya tadgigotlari natijalari
15 ta xalgaro va 9 ta respublika konferentsiyalarida muhokama gilingan.

Tadgigot natijalarining e’lon qgilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
38 ta magola chop etilgan. Ulardan 4 tasi respublika jurnallarida va 2 tasi doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini e’lon qilish uchun O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan Xxorijiy
jurnalda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
murojaatlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiya hajmi 150 bet.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiya tadgiqotining kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
hagida ma’lumot berilgan, tadgiqotning magsad va vazifalari, obyekti, predmeti va
materiali aniqlangan; O‘zbekiston Respublikasida fan wva texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi belgilangan, muammoning
o‘rganilganlik darajasi izohlangan, ilmiy yangilik va amaliy natijalar ko‘rib
chigilgan; olingan natijalarning ishonchliligi  asoslangan, dissertatsiya
natijalarining nazariy va amaliy ahamiyati ko‘rsatilgan; tadqiqot natijalarining
amaliyotga joriy etilishi, e’lon gilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi hagida
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  birinchi ~ bobi  «Ingliz  tili  kollokvializmlarini
o‘rganishning nazariy shart-sharoitlari» deb nomlanib, unda ingliz tili
so‘zlashuv nutqining zamonaviy tadqiqotlari terminologik bazani o‘rganish nuqtai
nazaridan ko‘rib chiqiladi, tilning mikro va makro tizimi so‘zlashuvining tasniflari
beriladi, ingliz tilidagi lug‘atlarda so‘zlashuv leksikasining tagdimotini gayta
tiklash va yangilash tajribasi tahlil gilinadi, shuningdek, kollokvial leksikaning
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sotsiologik, lingvo-madaniy, kognitiv-pragmatik shart-sharoitlarini hisobga olgan
holda to‘ldirish va o‘zgartirish o‘ziga xosligi aniqlanadi.

Kollokvial tizimni yoritishda terminologik asos masalasi hozirgi bosgichda
ham munozarali muammoga aylandi. Belgilarni standartlashtirishning aniq tizimi
yo‘qligi, ularni leksikografik manbalarda ifodalanishining ikki taraflamaligi,
zamonaviy ingliz tilida kollokvializmlarning o‘rnini aniqlashda turli tasniflarning
ifodalanishi buni yaqqol tasdiglaydi. Bizning nuqtai nazarimizcha, kollokvializm
standart va nostandart ingliz tillari o‘rtasida oraliq darajada joylashgan va
so‘zlashuvlarda slenglarni o‘z ichiga olish imkoniyati tufayli jargon tushunchasiga
qaraganda kengroq hisoblanadi. Ingliz tili kollokvializmlarini o‘rganish uchun
nazariy shart-sharoit o‘rganish qismi sifatida, quyidagi muammolar sifatida ko‘rib
chiqgiladi: zamonaviy kollokvializmlar so‘z nazariy asosi shakllanishi tarixi®, tilni
demokratlashtirish jarayonida so‘zlashuv maqomini qayta ko‘rib chiqish®, ingliz
tilining individual variantlarining uslubiy tabagalanishi va leksik substandart
farglashda tiklanish jarayonlarit?, ingliz so‘zlashuv tilining lingvistik korpuslarini
o‘rganish (Cambridge and Nottingham Corpus of Discourse in English Ba
Longman Spoken and Written English Corpus) va boshgalar. Kollokvializmlarni
o‘rganishda yetakchi o‘rin Ye. Patridj asarlariga beriladi. Shunday qilib,
muallifning «Usage and Abusage»ni o‘rganishida kollokvializmlar maqomi
jargonlar bilan solishtirganda yugori, va norasmiy standart ingliz tilidan deyarli
farg gilmaydi'®.

Ingliz tili so‘zlashuv qatlamining leksikografik tahlili hozirgi zamon ingliz
tilida kollokvializmlar, slenglar, jargonizmlarning lingvistik globallashuv davridagi
faoliyati, ta’siri va moslashuvini o‘rganishni standartlashtirish uchun zarur bo‘ladi.
So‘zlashuv tizimi sohasidagi bir qator ishlarga murojaat qilish, ingliz tilini
o‘rganish, leksikografik manbalarni o‘rganish, leksikografik manbalarning bosma
va elektron versiyalarining afzalliklari va kamchiliklari hagida batafsil ma’lumot
olish zarurligini kraudsorsing leksikografik manbalar doirasida ochib beradi.
Bugungi kunga kelib, yetakchi leksikograflarning substandart lug‘atlarini ishlab
chiqishdagi hissasini tahlil qilish sohasida bir qator ishlar paydo bo‘ldi. Ular
orasida: G.V.Ryabichkina, R.V.Ryumin, Yu.A.Dubovskiy, T.B.Zagraevskaya,
A.M.Bushuy, M.l.Umarkhodjayev, Ye. Partridge, E.N.Elina, P.J.Tibbenham,
J.Green va boshgalar. G.V.Fayzievaning «O061mue TEHICHIINH
HGKCI/IKOFpa(l)I/I‘-IeCKOFO OIMMCaHuA KCHTU3MOB B 3apy6e>1<H0171 JII/IHI“BI/ICTI/IKC»12
nomli tadgigotida substandart leksikografiyaning shakllanishini tizimli taqdim
etishga muvaffagiyatli urinish keltirilgan. Muallif to‘rt bosqichni substandart

8popucosa JI.M. HWcropuueckue KOPHHM COBPEMEHHOH HehOpMaTbHON ITEKCHKH aMEpPUKAHCKOTO BapHaHTa
aHrIMHCKoTO sA3bIKa: Jluce. ...n-pa duton. Hayk. — Mocksa: MIIT'Y, 2001. —312 c.

*Yeprosa M.A. OneHOUHbIE KOMIOKBHAIM3MBI KaK CPEACTBO 0OBEKTHBAINN LIEHHOCTHOH KapTHHEI Mupa // OHB. —
Omck: OMI'TY, 2006. — Ne8 (45). — C. 150-153.

193arpaesckas T.b. CTumucTHyeckas CTPaTU(GHUKAIMS COILMONEKTHOH JIEKCHUECKOH CHCTEMBI AHTJIOS3BIYHOTO
appostHOCYOBs3bIKa // BectHuk IlepMckoro yHuBepcuteTa. Poccuiickas m 3apyOexxHas ¢uinonorus. — Ilepms:
[M'HAY, 2013 B. — Nel (21). — C. 63-70.

Upartridge E. Usage and Abusage. A Guide to Good English. — Harmondsworth: Penguin Books, 1978. — 380 p.
L2®aiisnesa I.B. O6IMe TeHIEHIMH JEKCHKOrpadUUECKOTO ONMMCAHUS KEHTU3MOB B 3apyOeKHOW JMHIBUCTUKE //
Becthnuk KanmI'Y. — Dnucra: KanmI'Y, 2017. — Ne2 (34). — C. 107-113,.
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leksikografiya asoslarini tilshunoslikning yangi mustaqil tarmog‘i sifatida
qo‘yishning shart-sharoitlari sifatida ixcham xarakterlaydi.

Sotsiologik, lingvokulturologik, kognitiv-pragmatik shart-sharoitlarni hisobga
olgan holda og‘zaki ingliz tilini to‘ldirish va o‘zgartirishning o‘ziga xos
xususiyatlarini o‘rganishda, og‘zaki nutqning ayrim parametrlarini kognitiv
grammatika®®, alohida tematik yo‘nalishdagi* sleng leksikasi o‘ziga xos pragmatik
xususiyatlarining tahlili, «o‘ziniki» va «o‘ziniki bo‘lmagan»!® kontrastga
asoslangan so‘zlashuv leksikasini o‘rganish nuqtai nazaridan ko‘rib chiqish
muammolari ustida ish olib boradi.

Ingliz, Amerika, Avstraliya va Yangi Zelandiyadagi ingliz tilidagi sotsiologik
jarayonlarning ta’sirini  muntazam ravishda taqdim etishga qaratilgan
muvaffagiyatli urinishlar T.B.Zagraevskaya, [|.V.Baysultanov, S.J.Dicker,
F.L.Johnson, R.North'® asarlarida qo‘llanilgan. S.S.Trifanova «xususiy
mikrotillar» guruhini yangi Zelandiya qishloq xo‘jaligi sohasidagi ishchilarining
substandart tilining «makrosubyektli» tarkibidan ajratadi'’. Ingliz tili so‘zlashuvini
o‘rganishda T.M.Belyaeva va V.A.Xomyakovlarning «HecranmapTtHas jnekcuka
aHrIMICKOro s3pIKa»® nomli monografiyasi ingliz kollokvializmlarini o‘rganishda
alohida ahamiyatga ega. Bu ingliz tili Britaniya va Amerika versiyalari nostandart
leksikasining sotsiolingvistika sohasidagi dastlabki fundamental ishlardan biridir.

Slenglarni o‘rganish bo‘yicha amerikalik tilshunos S.B Fleksner bu til lug‘at
tarkibini shakllantirishda gender muammosi haqgida to‘xtalib o‘tadi. S.B Fleksner
so‘zlarni yangi ma’nolar bilan to‘ldirishga va professional ish bilan ta’minlash va
erkaklar manfaatlari uchun butunlay yangi so‘zlarni yaratishga ta’sir giluvchi erkak
vakillarining nutgi  ekanligini ta’kidlaydi'®. Erkak va ayollar nutgida
kollokvializmlarni qo‘llashning o‘ziga xos xususiyatlari Uolt Vol’fram va Natali
Shilling-Estes tomonidan gayd etilgan. Mualliflar ayollar tomonidan ishlatiladigan
so‘zlarni «nufuzli bayonnomalar»ga bo‘ysunuvchi leksik birliklar sifatida, ayol
jinsining so‘zlashuv nutqini esa «nufuzli tilning lingvistik kosmetikasi»?® deb
tavsiflaydilar.

13Langacker R.W. Cognitive Grammar // The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics / eds. D. Geeraerts, H.
Cuyckens. — Oxford; N.Y.: Oxford University Press, 2007. — 562 p.

¥Iyensxosa A.B. OcoGeHHOCTH COBPEMEHHOTO aMEPMKAHCKOTO ClleHTa: Ha Matepuaie npecchl CILIA 3a nocnemnee
necstunerue: Jlucc. ...xanna. ¢punoi. Hayk. — Mocksa: M3a-o UT'TTY, 2008. — 170 c.

BllIseiiuep A.Jl. Commanbhas muddepenimanys anruiickoro ssbika B CIIA. — M.: Hayka, 1983. — 216 c.
63arpaesckas T.5. ConposekcukorpaguIecKnii HHCTPYMEHTAPHH OMICAHHS KOPIIOPATHBHO-CYOKYIbTYPHEIX 4epT
aHIIIOs3BIYHOTO adporTHOCYOBs3bIKa // V3BecTus Camapckoro HayuHoro nenrpa PAH. — Camapa: CamHI[ PAH,
2013 6. — Ne2-4. — C. 1013-1020; baiicynranos U.B. Counanbhas nuddepeHnnanys JeKCH4ecKoro cyocranapra
AHIJIMACKOTO s13bIKa B ABcTpannu: COIMOJIEKCHKOJIOTHIEeCKUH acnekt: Jucce. ...kaHa. ¢umon. Hayk. — [lsturopcek:
u3a. [ITJIY, 2005. — 296 c; Dicker S.J. Languages in America. — Clevedon: Multilingual Matters, 2003. — 352 p;
Johnson F.L. Speaking Culturally: Language Diversity in the United States. — Thousand Oaks, CA: Sage, 2000. —
365 p; North R. Australian identity and its influences on Australian English // Dnoxa Hayku. — AYiHCK: AYMHCKUit
¢uman ®I'BOY BO KI'AY, 2016. — Ne8. — P. 225-228.

YTpuganosa C.C. Jlekcudecknii cyOCTaHIapT HOBO3ENAHICKOTO BAPHAHTA AHTJIMICKOTO S3bIKA B CHMHXDOHHH H
nmuaxponun. — CI16: KU, 2017. — 574 c.

18FensieBa T.M., Xomskos B.A. HecrannapTtHas nexkcuka aHrauickoro sizbika. — JI: M3garenscTBo JIEGHUHIpaackoro
VYHusepcurera, 1985. — 136 c.

BFlexner S.B. | hear America talking. An Illustrated treasure of American words and phrases. — N.Y.: Van
Nostrand, 1976. — 505 p.

2Wolfram W.A., Schilling-Estes N. American English. Dialect and variation. — Oxford: Blackwell, 2004. — 398 p.
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Dissertatsiyaning «Bosma  va elektron  lug‘atlarda  ingliz
kollokvializmlarining leksik-semantik xususiyatlari» deb nomlangan ikkinchi
bobida ranglarni bildiruvchi so‘zlar yashirin ma’nosi va yozma nutqda unga Xos
bo‘lgan tushunchalar bilan kelgan kollokvializmni tematik farqlash muammosini
o‘rganishdagi asosiy yo‘nalishlar ko‘rib chiqiladi, kollokvial atoqli otlarning,
zoonim komponentli va leksikografik manbalarda ularni izohlashning semantik
parametrli kollokvializmlar yashirin ma’nosi tahlilining ayrim Xxususiyatlari
aniqlashtiriladi, kollokvial leksikani “yil so‘zi” misolida to‘ldirish sohasida
leksikografik manbalarning tezda javob berishi tendensiyalari kuzatiladi. Tadgigot
jarayonida hozirgi ingliz tilining bosma va elektron lug‘atlaridan foydalanildi®..

So‘zlashuv ma’nosi rang simvolikasi bilan chambarchas bog‘liq. Qiyosl.:
yellow «qo‘rqog» (yellow streak — «qo‘rqoqlik belgisi»), grey — «oddiylik» (grey
goods — «rasta ostidan arzonga sotilgan dizaynerlik mollari») ma’nolarini
anglatadi. Ko‘pgina madaniyatlarda oq rang poklik ramzi sifatida ishlatiladi. Biroq,
so‘zlashuv tilining harakatchanligi ijobiy kontekstning salbiy tomoniga nisbatan
aniq qayta ko‘rib chiqilishini ochib beradi. Qiyosl.: white girl — «geroin», white
nigger — «oqlar oldida gurunglashayotgan qora odam». Rang komponenti bilan
so‘zlashuvlar tahlili bir rangni turli rang belgilari bilan so‘zlash orqali ifodalashga
xizmat qiluvchi nutqiy so‘zlarni ochib berdi. Qiyosl.: yellow Labrador — «oq
labrador», blue — «sariq inson». Kollokvializmlarda rangning o‘zgarishi har doim
ham uning semantikasining o‘zgarishiga olib kelavermaydi. Qiyosl.: green
(white/yellow) about the gills — «kasal».

Black, brown, white, pink kabi ranglar ko‘pincha rangni irq bilan bevosita
tagqoslash va rangning irq, teri va hokazolarga taxminiy mos kelishining
individual ko‘rinishi uchun ishlatiladi. Qiyosl.: pink toe — «och rangli qora tanli
ayol», pink — «qora tanli uchun oq odamy», pink—chaser — «oq tanlilar oldida
dahshatli», blue-eyed brother — «qora tanlilarni hurmat qiladigan oq tanli odamy,
white nigger — «oq tanli qora ishchi, «oq tanlilar oldida dahshatli». Oxirgi uchta
misolda nafaqat irg, balki baholovchi munosabatlar ham ishtirok etmoqda. White

21Collins English Dictionary Online. URL: http://www.collinsdictionary.com/; Cambridge Dictionary Online. URL:
http://dictionary.cambridge.org/; Cemusoskosa C.B. CoBpeMeHHBII aHTIO-PYCCKHI CIIOBAPH JKHBOTO aHTIHICKOTO
s3bika. — M.: Acrtpens, 2010. — C. 884; Wordnik Dictionary Online. URL: https://www.wordnik.com/; English
Slang Dictionary Online. URL: http://www.english-slang.com/; Urban Dictionary Online. URL:
https://www.urbandictionary.com/; Wiktionary Dictionary Online. URL: https://ru.wiktionary.org/; Dictionary.com
Online. URL: https://www.dictionary.com/; Oxford Learners Dictionaries Online. URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/; Phrases Dictionary Online. URL: https://www.phrases.org.uk/;
Definitions.net Dictionary Online. URL: https://www.definitions.net/; Word Sense Dictionary Online. URL:
https://www.wordsense.eu/; Educalingo Dictionary Online. URL: https://educalingo.com/; Lingomash Dictionary
Online. URL.: https://lingomash.com/; VVocabulary Dictionary Online. URL.: https://www.vocabulary.com/; Lexico.
Oxford English Dictionary and Thesaurus Online. URL: https://www.lexico.com/en; Kaikki Dictionary Online.
URL.: https://kaikki.org/dictionary/; Word Reference Dictionary Online. URL: https://www.wordreference.com/;
JlaBpoBa H.A. AHrno-pycckuii cioBapb. CoBpeMEHHbIE TEHICHIMU B CI0BOOOpa3oBaHMU. KOHTaMUHAHTHI. — 2-¢
u3g. — M.: ®JIMHTA, 2016. — C. 121; The Free Dictionary Online. URL.: https://www.thefreedictionary.com/;
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners Online. URL.: https://www.macmillandictionary.com/; The
Online Slang Dictionary (American, English and Urban Slang). URL: http://onlineslangdictionary.com/; Your
Dictionary Online. URL: https://www.yourdictionary.com/; Partridge E. The Routledge Dictionary of Historical
Slang. — NY: Taylor & Francis Group, 2003. — P. 1673; Partridge E. A Dictionary of Slang and Unconventional
English: Colloquialisms and Catch Phrases, Fossilised Jokes and Puns, General Nicknames, Vulgarisms and Such
Americanisms as Have Been Naturalised. — L: Psychology Press, 2002. — P. 1161; Camden-Hotten J. The Slang
Dictionary. — Frankfurt: BoD, 2020. — 444 p.
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nigger bir vaqtning o‘zida ikkita ma’noni o‘z ichiga oladi. «Oq tanli qora ishchi»
ning birinchi ma’nosi qora tanli ishlarni gattiq mehnat bilan bog‘lasa, ikkinchisi —
«qora tanli, oglar oldida gurunglashuvchi» teri rangining irqga mos kelishiga
asoslangan. Dastlabki so‘z 0Off ko‘pincha so‘zlashuv semantikasini salbiy baholash
tomon o‘zgartiruvchi komponent vazifasini bajaradi. Qiyosl.: off-white wedding —
«homilador kelinning to‘yi», off-colour — «kasal». Off-white wedding misolida oq
rangni iflos oq bilan almashtirish «kelinning nopokligi» semantikasini
neytrallashtiradi. Off-colour misoli oq rangdan rangsizga o‘zgarishi ma’nosini
beradi, bu insonning nosog‘lom holatini ko‘rsatadi.

Kollokvializmlarni rang-barang ko‘rsatish bilan izohlashda aldangan
umidlarning ta’siriga dastlabki taxmin gilingan ma’no va uning kontekstdagi real
talgin bilan nomuvofigligi orqali erishish mumkin. Qiyosl.: dastlab «white
knight»ning ijobiy ma’nosida ishlatilishi kerak bo‘lgan white knight kollokvializmi
«risar himoyachi» ma’nosini bildiradi. White knight ikki ma’noda ifodalanadi: «1.
zaruratsiz birovni himoya giladigan odam, 2. uning boyliklariga erishish uchun
ayolni himoya qiladigan odamy. Yuqoridagi ma’nolarning oxirgisi derog (hagorat)
yorlig‘i bilan tasdiglangan, bu salbiy bahoni tasdiglaydi.

Muayyan rang/belgili kollokvializmlarni o‘rganish jarayonida ustunlik
giluvchi va alohida ma’nolarga ajratish mumkin bo‘ladi. Green bilan kelgan
so‘zlar va iboralarni kollokvializmlarning uch guruhini hosil gilish mumkin: a) pul:
long greens — «puly, b) atrof — muhit va bu haqda qayg‘uradigan odamlar: green
fingers/thumb — «ajoyib bog‘bon», d) yoshlik, tajribasizlik: green-ass — «yosh
tajribasiz odamy». Golden bilan kelgan so‘z va iboralar mavzusi asosan
xodimlarning katta miqdordagi pullari bilan bog‘liq. Qiyosl.: golden goodbye —
«ishdan bo‘shatish munosabati bilan katta pul mablag‘i», golden hello — «ishga
qabul qgilingandan keyin pul bilan rag‘batlantirish», golden retriever — «ish haqi
oshishi bilan avvalgi ishiga qaytgan xodim». Golden hello/goodbye so‘zlarining
o‘zlari «ishdan bo‘shatish» va «ishga gabul qilish» gqarama-garshi tushunchalariga
asoslangan talqinlarning bir qismi ham so‘zlar orqali antonimik munosabatlarni
Namoyon etadi. Iboralarni  bog‘lovchi ~ komponenti «pul  bilan
rag‘batlantirish/nafaga» kabi ma’nolar talginiga ega.

Ko‘p hollarda ayol/erkak jinsi bilan bog‘liq atoqli otlar kasbni, ayol/erkak
vakillarining hatti-harakatlarini tavsiflovchi kollokvializmlarni yaratish uchun
ishlatiladi. Qiyosl.: Jane — «I1. ayol, 2. yengil tabiatli qiz, 3. ayollar hojatxonasi».
Mujskoy rodga nisbatan nutqiy ma’no hosil giluvchi jenskiy rod atogli otlari
erkaklarni noan’anaviy yo‘nalish bilan tasvirlashda qo‘llaniladi. Qiyosl.: Lissie —
«noan’anaviy yo‘nalishdagi passiv odam». Agar har ikki jinsga oid atoqli otlar
qo‘llanilsa, kollokvializm ham ayol va erkak jinsiga xos semantikaga ega bo‘ladi.
Qiyosl.: Sloane — «boy oiladan chiggan yoshlary.

Yashirin so‘zlashuv ma’nosiga ega bo‘lgan atogli otlarni quyidagi modellarga
ko‘ra tasniflash mumkin: 1. ism + familiya: Alderman Lushington — «ichkilikboz»;
2. birinchi ism (erkak/ayol — keyin e./a.) + and/yoki bog‘lovchisiz + ism (e./a.):
Adam and Eve = believe — «ishonmogq», Betty, Martin — «bema’nilik»; 3. ism
(e./a.) +ism (e./a.) + and ism + (e./a.): Tom, Dick and Harry — «har qanday shaxsy»;
4. murojaat gilganda ishlatiladigan dastlabki komponent (Sir, Miss) + ism +
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familiya: Sir Walter Scott = pot — «bir ko‘za pivo»; 5. atoqli ot /turdosh ot +
turdosh ot / atoqli ot: Hobson'’s choice — «umidsiz vaziyaty, farmer Giles = piles —
«bavosily; 6. sifat + atogli ot: Smart Alec — «ayyor»; 7. ism + millatga tegishlilik:
Zorba the Greek = leak — «siydik chigarmoqy; 8. atoqli ot + ragamli belgi: George
the third = turd — «najosat»; 9. garindoshlik darajasi + atoqgli ot: Uncle Wilf = filth
— «politsiyay.

Lug‘at foydalanuvchisi bilan ishlash lug‘at tahririyat jamoasi bilan tadqiqot
ishlarini  olib borishda birinchi darajadagi ishlardan hisoblanadi. Ingliz
lug‘atlarining elektron versiyali onlayn-sahifalari foydalanuvchilar ishtirokida
amalga oshiriladigan har kunlik ma’lumotlar to‘plashni amalga oshiradilar.
Qiyosl.: www.behindthename.com saytining Yevropa foydalanuvchilari orasida
nomi va ma’nosi hagida ma’lumot. Demak, odamlar Garfield ni quyidagi sifatlar
bilan tavsiflaydilar: «yetuk», «makkor», «kuchli», «g‘alati», «kulgilin?
«Makkor», «kulgili» sifatlari tasodifan tanlanmagan va kino va multfilmlarda
mashhur xarakterga ega bo‘lgan Garfield ismli gahramon-mushuk bilan bog‘liq.
So‘zlashuv, onlayn lug‘atlarda  «mushuk» ma’nosi  bilan  Garfield
kollokvializmidan foydalaniladi.

Atoqli ot shakllarining o‘zgarishi asosiy shakl sifatida bir xil semantik yukni
saglaydi. Atoqli otning shakllarini qisqartirilgan variantlarga o‘zgartirish vaziyatli
foydalanish va muallifning afzalligiga bog‘liq va ironik ta’sirini yaratish uchun
ham foydalanish mumkin. Qiyosl.: Mickey (Michael, Mike) — «hazily.

Zoonim — kollokvializmning asosiy semantik yuklamasi ko‘pincha so‘zning
birlamchi umumgabul gilingan ma’nosi bilan, hayvonot dunyosi vakili tasviri bilan
nutgqiy ma’no o‘rtasida parallel ravishda yuzaga keladigan tasavvurlar bilan
chambarchas bog‘liq. Shunday qilib, beast so‘zining semantikasini tahlil qilib,
«yovvoyi hayvonyning asosiy talginini aniglaymiz. S.V.Semivolkovaning
lug‘atida hayvon quyidagi ma’nolarda beriladi: «1. jinsiy manyak, 2. jirkanch
predmet, 3. jirkanch tur, 4. shayton». Barcha ma’nolar ko‘proq darajada jonli va
jonsiz tushunchalarni tasvirlash uchun salbiy xususiyatni singdirib, «yovvoyi
hayvon»ning asosiy ta’rifiga asoslanadi. Tasavvurlar bir necha parametrlar
bo‘yicha paydo bo‘lishi mumkin. Qiyosl.: weasel («sotgin »), weasel (and stoat) =
coat — «issiq kurtka», weasel out, — «gochib chigmoqg», weasel word — «noto‘g‘ri
xabar». Semantik yukni ijobiy/salbiy yo‘nalishda gayta ko‘rib chiqish insoniy
fazilatlarni, ko‘rinishni tasvirlashda subyektiv yondashuv tufayli so‘zlashuv
nutqida tez-tez uchraydigan lingvistik hodisaga aylanmogda. Shunday qilib, beaver
away — «qattiq mehnat qilmoqg» va eager beaver — «haddan tashqari tirishqoq
ishchiy, ular umumiy beaver komponentini o‘z ichiga olgan bo‘lsa-da, («beavery),
lekin  mehnat jihatidan  garama-garshi  baholangan.  Ayrim  nutqiy
kollokvializmlarning yashirin semantikasini ochib berish barcha ma’nolarni,
kontekstni va umuman vaziyatni bilishni talab giladi. Demak, sparrow fart ikki
ma’noda keladi: «1. tong; 2. peshindan keyingi dam olish». Zamonaviy og‘zaki
ingliz tili XXI asrda insonga qo‘yilgan talablarning ortib borishi bilan
izohlanadigan salbiy ma’no bilan tobora ko‘proq kollokvializmlar bilan ajralib

22https://www.behindthename.com/
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turadi. Qiyosl.: It har doim insonning sodiq do‘stining ramzi bo‘lib qolgan. Biroq,
dog komponenti bilan kollokvializm ta’sirchan ma’lumotlar bazasining
semantikasi salbiy tarzda gayta talgin etila boshlandi: dog — «yaramas; sotqin;
bekorchi», dog-face — «xunuk odamy», bu yosh avlod o‘rtasida do‘stlik
tushunchalarining yo‘qolishini ko‘rsatadi.

Zoonim komponentli kollokvializmlarni tejash uchun gisqartirilgan shaklda
ishlatilishi mumkin. Qiyosl.: scorp (scorpion) (waén) — «Gibraltar aholisiy», tit
(titmouse) — «ahamiyatsiz bir kishi». «Inson bolasi» ma’nosidagi zoonimlar hosil
gilish davomida nafagat kid tipidagi («bolajon») chagaloq hayvonlarning
nomlaridan foydalanish, balki kichik hajmdagi hayvonot dunyosining boshga har
ganday vakillari ham qayd etilgan. Qiyosl.: haddock — «mayda treska», haddock
(and cod) = sod — «ruhi tetik bola». Ayrim hollarda so‘zlashuvlardan biri
zoonimlar diqgatni jalb qilish, yumoristik ta’sir yaratish magsadida hayvonot
dunyosining boshqa vakili yoki tanasining bir qismi uchun nom bo‘lib xizmat
gilishi mumkin. Qiyosl.: roof rabbit — «mushuk», mountain chicken — «qurbaga
oyoglari (delikates)».

So‘zlashuv ma’nolari soni zoonimlar lingvistik va ekstralingvistik sabablarga
(foydalanish muddati, boshqa tillardan olingan o‘zlashmalar, tasniflash
tamoyillariga) garab o°‘zgarishi mumkin. Hayvonlarning ayrim sinflari uchun
nutqly ma’nodagi salbiy belgini oldindan bashorat gilish mumkin bo‘ladi. Shunday
qilib, hasharotlar sinfi ko‘pincha ba’zi vakillardan tashgari, odamlardagi yoqimsiz,
xavfli narsalar bilan bog‘liq. Qiyosl.: gnat’s piss («mitti») — «ta’msiz pivoy, louse
(«out») — «jirkanch odamy. Alohida mamlakatlar tarixini bilish kollokvializm-
zoonimning o°ziga xos tematik guruh bilan munosabatini aniqlashga imkon beradi.
Qiyosl.: kangaroo — «gamogxona nazoratchisi». Kangaroo semantikasi behuda
gamogxona mavzusi bilan bog‘liq emas. Kenguru — Awvstraliyada yashovchi
hayvon (mahbuslar surgun gilinadigan joy).

Leksikografik manbalarda kollokvial «yil so‘zlari»

Australian National
Dictionary Centre
19%

Merriam-Webster

Dictionary

10% Collins English
Dictionary

14%

Dictionary.com
0%

2.1- rasm. Leksikografik manbalarda kollokvial «yil so‘zlari»

Ayni paytda CDO, CEDO, MWDO? lug‘atlari tahririyat jamoasi tomonidan
ma’lumotlar to‘plash, shuningdek, ommaviy ovoz berish yo‘li bilan «yil so‘zlari»

Z3Cambridge Dictionary Online. URL: http://dictionary.cambridge.org/; Collins English Dictionary Online. URL:
http://www.collinsdictionary.com/; Merriam-Webster Dictionary Online. URL: https://www.merriam-webster.com/
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tanlanadi. Borgan sari «yil so‘zlari» ingliz tilining so‘zlashuv qatlamiga oid
so‘zlarga aylanmoqda.

2013-yil geek kollokvializmi CEDO lug‘atida ikki ma’noda qo‘llanadi: «1.
muayyan sohadagi iste’dodli odam, 2. jamiyatda o‘zini qanday tutishni
bilmaydigan odam». So‘z ma’nosining o‘zgarishi XX asr oxirlaridan boshlab sodir
bo‘lmoqgda. Shu vaqtga qadar geek so‘zi sof tanqidiy baholash xususiyatiga ega
edi. 2013-yilda asosiy ta’rif o‘rniga ijobiy ma’no ilgari surilishi lug‘at
maqolasidagi tub o‘zgarishlarni yaqqol ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning «Leksikografik manbalar materiali asosida ingliz tilida
kollokvializmlar shakllanishining derivatsion salohiyati» deb nomlangan
uchinchi bobida so‘z yasalishining morfemik usuli bilan kollokvializmlarning
semantik yuklamasini mustahkamlash jarayonlari tadqiq etiladi, ingliz tilida
kollokvializmlarning teleskopiya va kesishish yo‘li bilan yasalish modellari
aniglanadi, so‘zlashuv leksikasining noto‘g‘ri shakllari, akronimlar va
bekronimlarning  asosiy  xususiyatlari  ajratib  ko‘rsatiladi, ingliz  tili
kollokvializmlarining teskari sleng, qofiyali jargon va takroriy shakllarini
o‘rganishdagi yangi tendentsiyalar tahlil gilinadi.

So‘z o‘rtasida semantik elementni qo‘shish bilan so‘zni ikki qismga bo‘lish
orqgali hosil bo‘lgan kollokvializmlar salbiy/ijobiy bo‘yoqdorlikni mustahkamlab,
asosiy ma’noni saqlab qolgan holda so‘zga yangi ma’no belgisini olib kirishga
imkon beradi. Qiyosl. «abso-bloody-lutely, abso-blessed-lutely, abso-bally-lutely,
abso-blooming-lutely, abso-fucking-lutely.

- (alo)holic morfemasi vositasida hosil qilingan kollokvializmlarni
qo‘shimchasidagi (a/o) unlilarning mavjudligiga yoki yo‘qligiga garab tasniflash
mumkin: a) a + holic: TVaholic — «televizor ishgibozi». b) -holic: aquaholic —
«suvga intilish». Alco-holic oti «A American Locomotive Company» tomonidan
ishlab chiqgarilgan lokomotivlarga nisbatan juda ehtirosli odamni tasvirlaydi. So‘z
o‘yini ALCO abbreviaturasini komponentga -holic, alcoholic — «spirtli ichimlikka
moyil odam» so‘zining tovushiga qo‘shib hosil qilingan so‘zlashuvning fonetik
o‘xshashligiga asoslanadi. d) -holic va -a+holic: buffyholic (buffaholic)li
variantlarda «Vampirlarni qiruvchi Baffi» teleseriali ashaddiy ishqibozi. €) -
a+holic va -o+holic: foodoholic (foodaholic) variantlari — «ovgatni sevuvchi».
Kollokvializmlarning ayrim ma’nolarini ochishda kontekstni turlicha talgin gilish
imkoniyati ochib beriladi. Qiyosl.: moneyholic, bu tushunchani pul sarflashni/pul
topishni yoki yuqoridagi har ikkala harakatni amalga oshirishni yoqtiradigan
odamga nisbatan ishlatish mumkin.

3.1-jadval.
-(a/o)holic morfemasi vositasida hosil gilingan kollokvializmlar
) _ _ _ -a+holic u -
-a + holic -holic: -holic u -a+holic _
o+holic
26 ta so‘z 29taso‘z 4 taso‘z 3taso‘z
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-holic 1 — -a+holic H —
a+holic o+holic
6% 5%

3.1-rasm. (o/a) holic morfemali kollokvializmlarning foizli mutanosibligi

So‘zlashuv tilida so‘z hosil qilish jarayonlarini intensiv ilmiy tushunish leksik
til vositalarini tejashga bo‘lgan ehtiyojini ochib beradi. So‘zlashuv nutqi va
iboralar orasida ko‘pincha omonimik akronimlar uchraydi. Qiyosl.: B&B | (bed
and breakfast) «arzon mehmonxona» ma’nosida, B&B Il (bugger and bastard) —
«yaramas, gabih odamy. Ko‘pincha xizmat qismlarini gisqartma shaklga kiritish
nutqiy qisgartmani talaffuz gilishning qulayligi hamda xizmat gismlari ma’nosiga
ta’sir ko‘rsatish zaruratidan kelib chigadi: a) bog‘lovchilar ishtiroki. Qiyosl.: OAO
(one and only) — «sevimli». Ba’zi misollarda and bog‘lovchisi to‘liq shaklda
beriladi, fagat bog‘lovchi tomonidan birlashtirilgan so‘zlar qisqartiriladi. Qiyosl.:
D and C (dilation and curettage) «abort» ma’nosida; b) noanig/aniq artikllarning
ishtiroki. Qiyosl.: OTT (over the top) — «haddan tashqgari»; d) yuklamalarning
ishtiroki. Qiyosl.: DNR (do not resuscitate) — «shifokorlar tomonidan
reanimatsiyani rad etish to‘g‘risidagi hujjat». Ayrim nutqiy akronimlarni hosil
gilishda tovushning belgilanishi birinchi harf uchun emas, balki keyingisi uchun
ishlatiladi (so‘zlashuv nutqi imlosida yoki harflar birikmasi ma’lum tovush
tug‘diradigan so‘z talaffuzida o‘zgarish yuz berganda). Qiyosl.. NORWICH
((K)Nikers off ready when | come home). Ikki va undan ortiq so‘zdan iborat nutqiy
gisgartmaning hosil bo‘lishi birinchi so‘zning birinchi tovushini, ikkinchi so‘zning
birinchi tovushini va boshgalarni saglab qolish bilangina sodir bo‘ladi, biroq ba’zi
hollarda bir so‘zning bir necha tovushlarni birlashtirgan holda: a) so‘z prefiks
yordamida hosil bo‘lsa. Qiyosl.: ASBO (antisocial behavior orders) — «jamiyatga
garshi hatti-harakat uchun sanksiyalar»; b) so‘zning defis orqali yozilishi. Qiyosl.:
Quango (Quasi-Autonomous Non-Government Organization) — «byurokratik
tashkiloty.

Akronim terminiga antonimik tushuncha — bekronimga aylanadi, bu turli
semantik yuklamali ikki yoki undan ortiq so‘zlarning akronimi bo‘lmagan taniqli
so‘zdan akronim yasashga qaratilgan so‘zlar majmuini ko‘rsatadi. Bekronimlar
orasida so‘zlashuv nutqida ishlatiladigan iboralar uchraydi. Qiyosl.: «a clever
regiment of nerdy young men — A.C.R.O.N.Y.M», «doesn’t ever leave the airport
— Deltay, «problems in chair not in computer — PICNIC» va boshqalar. «We
have to make him understand that he’s the picnic!».

Teleskopiya zamonaviy ingliz tili so‘z shakllanishining samarali usuli sifatida
quyidagi modellarga asoslanadi: 1) bir so‘zning to‘liq shaklini boshqa so‘zning bir
qismi bilan birlashtirish, 2) ikkala so‘zning kesishgan shakllarini birlashtirish,
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3) ikkala so‘zning to‘liq shakllarini bir-biriga garama-garshi morfemalar ta’siri
bilan birlashtirish. Zid ma’noli so‘zlar birlashganda tub o‘zgarish ro‘y beradi.
Qiyosl.: friend + enemy = frenemy — «bir vaqtning o‘zida do‘st va dushmany.
Teleskopiya orqali og‘zaki so‘zlarni shakllantirish gender garama-garshiligiga ega
bo‘lgan komponent tarkibi asosida amalga oshirilishi mumkin. Qiyosl.: hesh = he
+ she (himmer = him + her) — «ayolga o‘xshash erkak». Biroq teleskopiya orgali
hosil qilingan nutqiy so‘zlar orasida o‘xshash ma’noli so‘zlardan tashkil topgan
kollokvializmlar ham mavjud. Qiyosl.: acquaintroduce = acquaint («tanishtirishy)
+ introduce («tanishtirish») — «kimgadir tanishtirishy». Inglizcha kollokvializmlarda
teleskopiyaning ba’zi xususiyatlarini ko‘rib chigamiz: a) birinchi so‘zning
boshlanishini ikkinchi so‘zning oxirgi qismi bilan qo‘shilib ketishi: blook = blog +
book — «internetdagi blogdan yuklab olingan kitob»; b) birinchi so‘zning to‘liq
shaklini ikkinchi shaklning kesimi bilan birlashtirish: wannarexia = wanna (to
want) + anorexia — «anoreksiya bilan og‘rish istagi». Wannarexia misolida
so‘zlashuv nutqining wanna kollokvializmi va anorexia tibbiy atamasi ishtirokida
namoyish etiladi, ko‘pincha teleskopiya orqali ingliz tilining nutqiy qatlamini
shakllantirish neytral bo‘yoqli so‘zlar ishtirokida sodir bo‘ladi; d) birinchi so‘zning
kesishgan shaklini ikkinchisining shaklini to‘la saqlagan holda birlashtirish:
bluebugging = blue (tooth) + bugging (-ing qo‘shilishi bilan) — «birovning
telefoniga noqonuniy ulanishy; €) birinchi so‘zning boshlanishini ikkinchi so‘zning
to‘liq shakli va oxirgi gismi bilan birlashtirish: absonotly = absolutely + not —
«amuman yo‘q»; f) birinchi so‘zning to‘liq shaklining ikkinchi so‘zning
boshlanishi bilan qo‘shilishi: bandslash = band + slash (fiction) — «mashhur
musigachilar nomlari aytilgan adabiy asar»; @) birinchi murakkab so‘zning
boshlanishini ikkinchisining kesishgan shakli bilan birlashtirish: masstige = mass
(macket) + prestige — «qulay narxlardagi markali tovarlar»; h) birinchi so‘zning
oxirgi gismini ikkinchisining to‘liq shakli bilan birlashtirish: blog = (we)b + log —
«blogy; 1) iborani birlashtirish: blimey = (god) bli (nd) me — «jin ursin!y»; J) gisman
o‘xshash morfemik tarkibga ega bo‘lgan ikki so‘zni birlashtirish (ustma-ust).
Natijada yangi shaklga ega bo‘lgan so‘z hosil bo‘ladi: vidiot = video + idiot —
«televideniedan zerikkany; k) gisman o‘xshash morfemik tarkibga ega bo‘lgan ikki
va undan ortiq so‘zlarni birlashtirish. Natijada komponentli so‘zlardan biri bilan
to‘liq mos keladigan so‘z hosil bo‘ladi: yen = yen + yearn — «llenara myn
yrkasum wuctarm»; ) komponentli tarkibning o‘zgarishi: Blighty = big +
mighty/blessed + mighty — «Auraus»; m) ramzlardan foydalanish: @buse = @ +
abuse — «internetni suiste’mol gilish», euphor!a = ! + euphoria — «eyforiya».
Kesishish quyidagi turlarga bo‘linadi: nom (raccoon — coon — «negry),
o‘rtacha (Madam — Ma’am — «xonimy), yakuniy (brigantine — brig — «qamoq»),
ikki tomonlama kesish (hydroponics — dro — «marixuana») va kesishmalarni
birlashtirish (video jockey — veejay — «videokliplar ishtirokidagi musiqiy dasturlar
teleboshlovchisi». Kollokvializmlarning oxirgi gismi bitta undoshning saglanishini
ham, bitta bo‘g‘in yoki bir nechta bo‘g‘inni ham o°z ichiga olishi mumkin. Qiyosl.:
B (bastard) — «yaramas», bim (bimbo) — «yengil tabiatli ayol», artic (articulated
lorry) — «yuk mashinasi». Turli xil bo‘g‘inlarni saqlagan holda kesishmalar
vositasida bir necha variant hosil qilish mumkin. Qiyosl.: lesbian —
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les/lesbie/lesbo. So‘zning fagat alohida morfemik komponentlarini (prefikslarini)
saglab golish bilan yakuniy kesish orgali kollokvializmlarni shakllantirish hollari
mavjud. Qiyosl.: semi-detached house — semi.

Shakllarning buzilishi natijasida tovushlar yoki harflarning bir gismi yangi
kollokvializmlar hosil qilish uchun o‘zgartiriladi. Errativ so‘z yasalishini so‘zlar
soni tamoyili bo‘yicha tasniflash mumkin: 1) bir so‘zdan (boshlang‘ich so‘z bilan
tovushda qandaydir umumiylik bo‘lgan ikki so‘zni hosil qilish, qo‘shundoshlar,
gisqartmalar hosil qgilish). Qiyosl.: benzedrine — brother Ben, cafeteria — caff,
cocaine — CK; 2) ikki so‘zdan. Qiyosl.: fish and chips — chippie — «govurilgan
kartoshka bilan qovurilgan balig». 3) iboradan. Qiyosl.: that’s the boy — attaboy —
«barakalla!». 4) gisgartmalardan. Qiyosl.: BMW — Bee Em. Buzilgan shakllarning
ifodalanishi omonim kollokvializmlarning to‘liq shakli bilan mos kelishi mumkin.
Qiyosl.: benny (benzedrine) — «benzedrin tabletkalari» va benny — «palto». Ba’zi
kollokvializmlar bir vaqtning o‘zida buzilishning bir nechta variantlarini hosil
qgilishi mumkin. Qiyosl. evfemizmlar: bloody — bleeding, blooming — «la’nati».

shm- takrorlashni tahlil gilish davomida uning shakllanishidagi ayrim yangi
tendentsiyalar ochib berildi. Demak, so‘zlashuv nutqida bir tovushni boshqasiga
almashtirish ~ hollari  gayd etiladi.  Qiyosl.:  english-Shmenglish  va
english.shminglish. Sayt manzillaridan parchalar ko‘pincha shm-komponentdan
foydalanish me’yorlarini buzadi. Masalan, uni tashlab yuborish o‘rniga undoshni
tejash (qiyosl.: MarketShmarket.com). Tahlil davomida birdaniga ikki so‘z bilan
almashtirish hollari aniglandi. Qiyosl.: Shmew Shmealand dan New Zealand?.

So‘zlarning shakllanishi ma’lum bir guruhdan ma’lumotni yashirish uchun
ma’lum bir ma’noni ochishni talab giladigan holatlar mavjud. Demak, ayrim
hollarda ma’noni to‘liq yashirish uchun pul ko‘rinishida yig‘indining gismlarga
ajralishining teskari tartibi yordamida teskari jargon hosil gilinadi. Qiyosl.: exis-
evif-yanneps — «o‘n bir pens». Ko‘plikda teskari tartibga ko‘ra birinchi o‘ringa
chigadi: carrots — storrac. Nisbatan ko‘p hollarda s ning teskari jargonda
joylashishi hagida ma’lum e’tirozlar mavjud. Qiyosl.: greens — neergs. S ning
boshida va oxirida takrorlanishi boots — stoobs, balls — slabs®® so‘zlarida
mumkin bo‘ladi. Teskari jargonni hosil gilishdagi ba’zi xususiyatlarni ko‘rib
chigamiz: so‘zning imlo variantlari paydo bo‘ladi (bed — dab/deb); gapning
yordamchi so‘z turkumlari saqlanib qoladi/tushib qoladi (come in — emok nye)?®;
so‘zlardan birining harflar tartibi saqlanib qoladi (look at him — cool him?),
ifodaning dastlabki so‘z tartibini saqlash/o‘zgartirish (old woman — delo
nammow; one good hit — doogheno hit); mackerel — ler-ac-am?,

Asl qiymatga ikki yoki undan ortiq o‘xshatish paydo bo‘lganda, qofiyalangan
slengning eng noodatiy, hissiy ta’sirchan leksik vositalar ishlatilgan variantida
foydalanish darajasi ortadi. Qofiyalangan jargon tarkibiy gismlaridan biri sifatida
derivatsion usul bilan hosil gilingan so‘zlar ishlatilishi mumkin: a) teskari jargon.

Zhttps://www.nzherald.co.nz/entertainment/little-back-to-help-lorde-follow-up-pure-heroine-
album/OS2WG6YGUP3DZNH7TSF2Z575RI/

Bhttps://victorianweb.org/history/slang4.html
Zhttps://people.sc.fsu.edu/~jburkardt/fun/wordplay/back_slang.html
http://sandiejames.blogspot.com/2014/08/words-on-wednesday-glossary-of-back. html
Bhttps://people.sc.fsu.edu/~jburkardt/fun/wordplay/back_slang.html
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Qiyosl.: apple (and pip) = sip = «siydik chigarish». Sip gofiyalangan slengning
ikkinchi gismi piss so‘zidagi harflar tartibini teskari tomonga o‘zgartirish yo‘li
bilan hosil qgilinadi; b) gisgartmalar orqgali. Qiyosl.: duck’s arse/DA = grass —
«aldov o‘rdak»; d) buzish yo‘li bilan. Qiyosl.: eau de cologne = phone
(shuningdek, odie (odour dan)) — «telefon». Xuddi shunday tarkibli va bir
komponentdagi farq bilan variantlarning shakllanishi tovush o‘xshashligi bilan
bog‘liq bo‘lishi mumkin: hundred to thirty (two thirty) = dirty — «iflos uy» (to
predlogi va two soni).

XULOSA

1. Leksikografik manbalar ham lug‘at tuzishda, ham uni yaxshilashdagi
mubharrirlik ishlarida foydalanuvchilar bilan ishlashga ko‘proq tayanadilar.
Lug‘atlarning onlayn versiyalari tahririyat jamoalari leksikografik manbalarning
elektron saytiga nafaqat lug‘at maqolalari, ommaviy axborot vositalari
misollaridan iqtiboslar, balki lingvistik o‘yinlar, viktorinalar, va anketalar
kiritishga harakat qiladilar. Bu lug‘at foydalanuvchilari bilan ishlashni oshiradi,
statistik ma’lumotlar shaklida tagdim etilgan ma’lumotlarni uzluksiz yig‘ish
amalga oshiriladi, tendentsiyalar belgilanadi va muayyan so‘z yoki iboraning
qidiruv tizimida qonuniyatlar aniqlanadi. Hozirgi kunda lug‘at nafaqat asosiy
informatsion funksiyani bajaradi, balki leksikografik manbalarning elektron
versiyalari tufayli foydalanuvchilar bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri aloga aktini amalga
oshiradi, facebook, mail.ru kabi ijtimoiy tarmoqlarda yil so‘zi, kun so‘zi, hafta
so‘zi qo‘shimcha ma’lumotlaridan xabardor qilinadi. Lingvistik testlar,
so‘rovnomalar, viktorinalar va o‘yinlardan foydalanish nafagat muayyan so‘z
bo‘yicha ma’lumotlarni aniglash, onlayn resurslardan foydalanuvchilar tomonidan
kollokvializm ma’nosini tushunishga yo‘naltirilgan eng tez belgilarni aniqlashga
yordam beradi, lug‘at foydalanuvchilarini salbiy/ijobiy/neytral baholash, balki til
o‘rganish jarayonini ham o°z ichiga oladi.

2. Rang komponentli kollokvializmlarni tahlil qilish davomida o‘ziga xos
ranglar va belgilarning yashirin mavzularini bashorat gilishga yordam beradigan
asosiy mezonlar aniglandi: a) yotogga oid/yorgin ranglar asosan tinch, neytral,
kamroq tajovuzkor va aksincha, favqulodda, yorgin va hokazo; b) ingliz tilida rang
simvolikasi kollokvializm salohiyati ma’nolariga, ularning soni va foydalanish
chastotasiga ta’sir giladi; d) yaqinlik, ranglar palitrasida ranglar va belgilar
uzoqdaligini, semantik o‘xshashlik yoki kollokvializm farqlariga ta’sir etadi; e) off
boshlang‘ich komponentining mavjudligi salbiy bo‘lgan ma’lum bir rang bilan
o‘tkazilgan 1jobiy tasavvurlarni o‘zgartiradi.

3. Alohida so‘zlashuv iboralari tarkibidagi rang nomlarining o‘zgarishi har
doim ham ma’noni o‘zgartirishga garatilmagan, balki asosan bir xil semantikali
ifodalar yaratish uchun rang o‘ziga xosligining turli tuzilmalaridan foydalanishga
asoslangan. Muayyan rang yoki belgilarning o‘zgarishi kollokvializm tarkibida
qo‘shish komponenti bo‘lib, barqaror ifodalar tarkibida kuzatuvchi o‘zgarmas
komponentlar bilan birgalikda zarur ta’sirni yaratish uchun ishlatiladigan
yordamchi vositadir. Bunday kollokvializmlarda yorginlik/xiralik/garama-qarshilik
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va rangning o°zgarishi kabi parametrlar o°zi kollokvializmlar yashirin ma’nosining
belgilovchi ko‘rsatkichlariga aylanmaydi, balki asosiy o‘rin to‘ldiruvchi-
komponentli tarkibiy qismlarga bo‘linadi.

4. Muayyan tematik guruhning kollokvializmlari o‘rtasidagi antonimik va
sinonimik munosabatlar o‘ziga Xxos obrazlar bilan, shuningdek, lug‘atda
kollokvializmlar talqini darajasida namoyon bo‘lgan ingliz tilining so‘zlashuv
qatlami orasida juda keng targalgan bo‘lib, bu mulogot jarayonida insonning
axborotni tez, hissiy va ekspressiv jihatdan kompressiv yondashuvni vaqt omili va
lingvistik vositalarni tejash vositasi sifatida ifodalash istagi bilan bog‘lig. Rang,
hayvonot dunyosi va atogli otlar yashirin mavzular bilan kollokvializm semantik
talgini darajasida sinonimik va antonimik munosabatlar juda mustahkam bazasini
mavjudligi inson faoliyatining turli sohalarida va o‘z aniqlash xarakteristikasida
ishlatiladigan boy, keng assotsiativ obrazlardan amalda foydalanish bilan bog‘liq.

5. Milliy tegishlilikning yashirin ma’nosiga ega bo‘lgan atoqli otlar-
kollokvializmlar ko‘pincha lug‘atlarda derog. «tajovuzkor» va euphm. «evfemizmy
belgilari bilan keltirilgan, bu lug‘atdan foydalanuvchiga salbiy stereotiplarning
bevosita yoki yashirin salbiy baholanishi yoki tekislanishi hagida ma’lumot beradi.
Bu anig guruhda salbiy gonuniyat mavjudligi boshga millat va elatlarning bir
millat tomonidan subyektiv baholanishi, ularning kamchilik va zaif tomonlarini
aniglashga intilish bilan tushuntiriladi.

6. Leksikografik manbalarda kollokvializmlarning batafsil talgini eng avvalo,
madaniy vogelikni bildiruvchi so‘z va iboralar orasida: urf-odatlar, milliy taomlar,
geografik hudud va boshqalar orasida keltirilgan. Muayyan madaniyat obyekti va
subyektlarining o‘ziga xos xususiyatlarini boshqa madaniyat vakillariga o‘z ichiga
mikrotekst doirasida asosiy tarkibiy gismlarni (ingredientlar, atogli otlar) gamrab
olgan batafsil tavsiflovchi ta’rifsiz tushuntirish mumkin emas. Biroq, mufassal
talqin faqat kulturologik mazmunga ega bo‘lgan so‘zlargagina emas, balki ayrim
kollokvializmlarga ham xos bo‘lib, uning ma’nosi sinonim ifoda, ekvivalentlar
yo‘qligi tufayli bir so‘z yoki ifoda doirasida ifodalana olmaydi.

7. Kollokvializmlar-atoqli otlar bilan keltirilgan misollarning ko‘pchiligida
erkak/ayol kasb-hunariga qarab ismi/lagabini, xulg-atvorning o‘ziga xos
xususiyatlari va hokazolarga nisbat berishda o‘xshashlik mavjud. Tegishli
ayol/erkak vakiliga, ya’ni ayol nomi turli yosh/ijtimoiy va boshqa toifadagi ayollar
bilan bog‘liq tushunchalar haqida so‘zma-so‘z ma’no hosil giladi: gizlar/ayollar
uchun, erkak nomlari aslida erkak vakillari uchun teng so‘z va iboralar hosil qiladi:
o‘g‘il/ospirin/erkaklar. Biroq, erkak jinsiga oid kollokvializmni ayol nomiga
tegishli bo‘lishi yoki aksincha noan’anaviy orientatsiyani talab etadi, erkakka
xos/ayolga xos xarakterni, jamiyatda xulg va boshga jinsdagi xususiyatlarini
o‘tkazish boshga yo‘llar bilan bo‘lishi mumkin, shu tufayli jamiyatda gender
majburiyatlari va huquqlari o‘zgarishlari sodir bo‘ladi. Ingliz tilida oila kodeksi va
boshga gonun hujjatlaridagi yangi tendentsiyalar bilan bog‘liq zamonaviy erkak va
ayol vakilining qiyofasini tasvirlash nuqtai nazaridan paydo bo‘ladigan obraz va
tasavvurlarning gender xususiyatlarining o‘zgarishi yorqin namoyon bo‘ladi.

8. Kollokvializmlarning  yashirin  ma’nosini tegishli nomlar, ranglar
komponentlari bilan shakllantirish va hayvonot dunyosi o‘z-o‘zidan emas, balki
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ongli ravishda amalga oshiriladi. Assotsiativ obrazlar, etimologik xususiyatlar,
lingvokulturologik shart-sharoitlar, fonetik rasmiylashtirish, kontekstual va
vaziyatli foydalanish, gender parametrlari, stereotipik tasavvurlar, muallif
tomonidan yangi so‘zlarning yasalishi, ayrim submadaniyatlarning subyektiv
garashlari, yosh guruhlari, yasalish darajasi, ma’lum bir vaqt davomida o‘zlashgan
so‘zlar, til sathidagi globallashuv jarayonlari ingliz tilining nutqiy qatlamini yangi
so‘zlar bilan to‘ldirish va mavjud so‘z va iboralar asosida butunlay yangi nutqiy
ma’nolarning shakllanishiga ta’sir ko‘rsatadi. So‘zlashuv ma’nolarining soni
zoonimlar va ular bilan birgalikda kollokvial iboralar ham lingvistik, ham
ekstralingvistik sabablarga qarab o‘zgarishi mumkin: a) so‘zning ishlatilish
muddati, boshqa tillardan o‘zlashgan so‘zlar, so‘zlarning ishlatilish doirasi
cheklanganligi; b) yashash muhiti, miqdoriy ko‘rsatkichlar (ya’ni, bu tur noyob,
yo‘qolib ketgan, ko‘p sonli), ayrim tasniflash tamoyillaridan (yovvoyi/mahalliy,
kam ma’lum), jinsi va boshqalarga tegishli. Demak, uzoq vaqt davomida insonga
ma’lum bo‘lgan hayvon turlari tilning so‘z boyligini so‘nggi paytlarda to‘ldirib
kelgan hayvonot dunyosi vakillariga qaraganda ko‘proq ma’no va iboralarga ega
bo‘lishi tabity. Semantik yukni ijobiy yoki salbiy yo‘nalishda qayta ko‘rib chiqish
ingliz kollokvial nutgida insoniy fazilatlar, qiyofa tavsifiga ikki tomonlama,
subyektiv yondashuv tufayli tez o‘zgaradigan lingvistik hodisaga aylanib
bormoqda.

9. Derivatsion ma’lumotlarning lug‘atlarda aks etishi noaniq. So‘z yasalish
axborotining tagdimoti kengaytirilgan va sigilgan xususiyatlarga ega bo‘lishi
mumkin. Shunday qilib, Merriam-Webster Dictionary Online va The Free
Dictionary Online kabi leksikografik manbalarning elektron saytlari nafaqgat
derivatsiya usuli, balki so‘z yasalishining, yoki uning shakllari yasalishining turli
versiyalari noaniq etimologiya va bir nechta manbalar va boshgalar holatida
ma’lumotlar taqdim qilishi mumkin. Collins English Dictionary Online,
Dictionary.com, Longman Dictionary of Contemporary English Online, Macmillan
English Dictionary for Advanced Learners Online, Merriam-Webster Dictionary
Online, Oxfordify Dictionary Online, The Free Dictionary Online, Wiktionary kabi
leksikografik manbalarning elektron versiyalari so‘z yasalishining turli formalari,
shuningdek, kollokvializmlarni lug‘at magqolalari doirasida taqdim giladi.

10. Qofiyalangan jargon tahlili orgali quyidagi tendentsiyalar aniglandi: a)
atogli otdan hosil bo‘lgan qofiyalangan jargon nutqning boshqa qismlarini
shakllantirishga xizmat qilishi mumkin; b) qofiyalangan jargon semantikasi
doirasida ma’no chegaralarini kengaytirish/ toraytirish; d) qo‘shimcha ma’nolar
hosil bo‘ladi; e) fonologik xususiyatlarning aspiratsiya orqali jargon hosil
bo‘lishiga ta’siri ochib beriladi; f) gofiyalangan jargonlarni shakllanishida boshga
tillardan kirib kelgan o‘zlashmalarning ishtiroki. Qofiyalangan sleng hosil
bo‘lishida derivatsiya usullari bilan hosil qilingan so‘z shakllarining o‘zgarishi
tufayli uning komponent tarkibidagi o‘zgarish holatlari aniqlandi: kesilish,
gisqarish, harflar/tovushlarning teskari tartibi. Qofiyalangan jargonning bir yoki bir
necha komponentlari ichida turli derivatsiya usullarining mavjudligi nafagat
kerakli qofiyani yaratish, balki mavjud variantlarning o‘rnini to‘ldirish uchun
yanada yorgin misollar hosil gilishga ham xizmat giladi. Shunday qilib, derivatsion
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o‘zgarishlar eng noodatiy semantik va so‘z hosil qilish tarkibi bilan qofiyalangan
jargon variantlarining ragobatbardoshligiga erishishga xizmat giladi.

11. Emotsional ifodali so‘z birikmasiga alogador bo‘lmagan so‘zlarning
harf/tovushlarini aks ettirish orgali teskari jargon hosil gilish yaggol ma’noni
yashirishga xizmat qiladi. Ayrim misollarda teskari jargonning hosil bo‘lishi
ma’noni to‘liqroq yashirish uchun yig‘indini pul belgilarida qismlarga ajratish
orgali amalga oshiriladi.

12. Tahlillar davomida teleskopiya yordamida so‘z yasalishining quyidagi
moddalari aniqlandi: a) birinchi so‘zning boshlanishi ikkinchi so‘zning oxirgi
qismi bilan qo‘llanilishi; b) birinchi so‘z to‘liq shaklining ikkinchi so‘z shakli bilan
kesishishi; d) birinchi so‘z kesishgan shaklining ikkinchi so‘z to‘liq saqlangan
shakli bilan qo‘shilishi; e) birinchi so‘z boshlanishining ikkinchi so‘zning to‘liq
shakli va birinchi so‘z oxirgi qismi bilan qo‘llanilishi; f) birinchi so‘z to‘liq
shaklining ikkinchi murakkab so‘zning boshlanishi bilan qo‘shilishi; g) birinchi
murakkab so‘zning boshlanishi ikkinchi so‘z to‘liq shakli bilan qo‘shilishi; h)
birinchi so‘z oxirgi qismining ikkinchi so‘z to‘liq shakli bilan qo‘llanishi; 1)
jumlaning qo‘shilishi; j) ikki o‘xshash morfema tarkibli so‘zlarning qo‘shilishi,
natijada yangi shaklli so‘z hosil bo‘ladi; k) ayrim o‘xshash morfem tarkibli ikki
yoki undan ortiq so‘zlarning qo‘shilishi, buning natijasida so‘zlashuv tiliga xos
so‘z hosil bo‘ladigan so‘zning shakliga mos keladigan so‘z hosil bo‘ladi; 1)
komponentli so‘zning o‘zgarishi; m) kollokvializm shakli hosil bo‘lishi jarayonida
simvol (belgi)larning qo‘llanilishi.
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COBEpIIIEHCTBOBAHUE TEOPETUYECKON M MPAKTUYECKOM Oa3bl pa3roBOPHOrO IiacTa
JIEKCUKH, €€ BapUaHTOB JUIsi CBOEBPEMEHHOM (UKcallMM MU CHUCTEMaTH3aluU
CBEJICHHI C OMOPOM Ha CIIOBAPHU, TEKCTBI XYJA0KECTBEHHOU JIUTEPATyphl, CPEICTBA
MaccoBOM UH(pOpMaLHH.

AKTyaJqbHOCTb  TEMbl  HUCCJIENOBAHMS  OOYCJABIMBAETCS  BO3POCUIMM
UHTEPECOM JIMHTBUCTOB BCEro MHpa K aHaiu3dy U cOopy JaHHBIX IO
KOJUIOKBHQJIM3MaM  JiIi  CBOEBPEMEHHOIO  M3Y4Y€HMsl WX  BIHMSHHMS  Ha
YCTaHOBUBIIMECS JIMHIBUCTHYECKHE cTaHAapThl. Ha nmaHHBI MOMeEHT Ooublioe
KOJINYECTBO HACEJIEHUSI UCHOJIb3YEeT 00Jiee CHUKEHHYIO JIEKCUKY, U TEM CaMbIM,
BBITECHSIOTCS W3 00MXOAa YK€ YCTAaHOBUBIUMECS HOPMbI B  (DOHETHKE,
MOp(}OJIOrHH, CUHTAKCHUCE, JEKCHUKE. DTOMY CBHUJIETENbCTBYIOT MHOTOYHCIIEHHbIE
M3MEHEHHUS B CIIOBAPSX, UX €KETOAHOE JOMOJHEHUE, @ TAKKE CO3JaHUE HOBEUILINX
CJIOBapel, BKJIIOYAIOUIMX B CBOW COCTaB pPA3rOBOPHBIE CIIOBA, KOHCTPYKLHH H
(¢pa3eoqoruueckiue €IWHUIBI, NPEACTABIAIOIIME HHTEPEC BBUAY HOBBIX
HBOJIIOLIMOHHBIX M3MEHEHUU B si3blKe. [IOMUMO 3TOro, BIMSIOT Ha SI3bIK U TaKUe
BHEIIHWE (AKTOpPbl, KaK M3MEHEHHs B HSKOHOMMYECKOH, IOJUTUYECKOH WU
colManbHOM Xu3HU. OCOOEHHOCTH pPEUYd MPEACTaBUTENEH pPa3HBIX BO3PACTHBIX
rpynm, mnpodeccuii M KyJIbTYp TakXKe CTAaHOBATCA OOBEKTOM H3y4eHUS
KOJIJTOKBUANUCTUKHU. OOpa3oBaHNE HOBBIX CJIOB U IEPEOCMBICIICHUE 3HAYCHUM yxke
MMEIOIINXCS BBIPAXKEHUN B PA3rOBOPHOM pEUM MPUBOAUT K YaCTUYHOM, a HHOTJA U
IIOJIHOCTBIO JIO)KHOW TPAKTOBKE KOJUIOKBHAIIM3MOB, HENOHMMAHUIO KOHTEKCTA.
upokomacmiTabHOE  HUCCIAEAOBAHUE  AHTJIMIICKOrO  pa3rOBOPHOTO  s3bIKa
CTAHOBUTCS OJHOW W3 BEAYIIUX NpoOsieM, TpeOyromieir 0co0oro M3ydeHHs co
CTOPOHBI CIIELIUATIUCTOB B CUJTy OIPOMHOr0 00bEMa HEOXBau€HHOW MH(OpMAIUK B
pa3nuYHbIX OOJACTSAX HCCIENOBaHUA. AHTPONOLIEHTPUYECKOE OPUEHTHUPOBAHUE
UCCIIEIOBAHUS HEOOXOIUMO JJIsi peaiu3ali HauOojee MOJHOrO MPeICTaBICHHUS
UCTUHOM  JIEKCUKOrpaUUecKol  KapTUHbl aHalu3a MW  CHUCTEMaTHU3aluu
Pa3rOBOPHBIX CJIOB U BBIPAXKEHUU C MO3ULUHU Pa3UYHBIX CYOKYJIbTYp B MEPUOJ
HOBOI'O BEKTOpA pa3BUTHS AaHIVIMICKOro $3bIKka B KauecTBE JIMHIBAa (ppaHKa.
Ocoboe 3HaYeHHne MPUOOPETAIOT KPayJCOPCUHTOBBIE CIOBAPH KaK dKCIEPUMEHT B
obyactu pa3pabOTKH CIOBApPHBIX CTATEN HE TOJBKO CO CTOPOHBI CIIELIUAIUCTOB, HO
1 OOBIYHBIX MMOJIb30BATEIEH CI0BaAPSI.

B xozme ocymiecTBieHHs IIaroB Mo pealn3aluy y30€KHMCTAHCKOW HayKd Ha
MHUPOBOM YpPOBHE, II€pe]] YUCHBIMU HAILIEW CTPaHbI CTABUTCS PsiJ 3a/1a4 B HAYYHON
U TyXOBHO-TIPOCBETUTENBCKON chepe. B yacTHOCTH, OrpOMHBIN BKJIaJ BHOCUTCS B
pa3BUTHE TEOPETHYECKUX U NPAKTUYECKUX OCHOB B HCCIIEAOBAHUM AHIIIMICKOIO
A3bIKa JUISl  JQJbHEWIIEro pa3BUTUS HAayKH, COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMH U
MeXyHapoaHoro obmieHus. Hacrosiee wnccienoBaHue pa3rOBOPHON JIEKCHKHU
AHTJIMHCKOr0 f3bIKa HapsAy CO CTaHJAPTU3UPOBAHHOW JIMTEPATypPHOHM HOPMOMU
CIIOCOOCTBYET Pa3HOCTOPOHHEW NOJATOTOBKE OTEYECTBEHHBIX CIEHHUAIUCTOB H

27



BHOCUT BKJIAQJl B JIMHIBUCTUYECKYIO HAyKy C YYETOM HOBBIX JIGKCUYECKUX U
CIIOBOOOpA30BATENBHBIX TEHACHIIMH B O0JACTH W3Y4YCHUS MPEACTABJICHUS
KOJUIOKBHQJIBHOW CHCTEMBbl B aHTJIOS3BIYHBIX CJOBapAX. B cBs3um ¢ 3TuM,
COBEpPILIEHHO chpaBeqiauBO Obulo orMmeueHo Ilpesunentom  PecnyOnuku
V3b6ekucran .M. Mupsu€eBbiM, dYTO «Y30€KHUCTAaH JOJDKEH  OBITh
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM B MHpe B 00JacTM HAyKU, HHTEIUICKTYaIbHOTO
IOTEHIMAIIA, COBPEMEHHBIX KaJPOB, BHICOKUX TEXHOJIOTHIA»N 2,

JanHast paucceprandoHHass paboTa B ONPEACICHHOW CTENEHU CIIYKUT
OCYIIECTBJIEHUIO 3a7a4, HameueHHbIX B [locranoBnenun [lpesunenra PecriyOnuku
V36ekucran ot 30 aBrycta 2019 No I1I1-4433 «O mepax mo COBEpIIEHCTBOBAHUIO
CHUCTEMBI MPUBJICUCHUSI MOJIOICKH K HAYKE M MOJJICP)KKE €€ MHUIIUATUBY, B YKa3e
[Ipesunenta PecnyOnmuku VY3b6ekuctan ot 29 oktsiops 2020 NeVII-6097 «O6
yTBepxkeHun Konuenuuu paszsutus Hayku 10 2030 roga», B Ykaze IIpesuaeHra
Pecniy6nuku Y36ekuctan ot 6 HOsi0ps 2020 NeVII-6108 «O mepax mo pa3BUTHIO
chep oOpa3oBaHMs W BOCIUTAaHUA, W HAYKH B HOBBIM TEPUOJ PA3BUTHS
V30ekucrana», B IlocranoBnenuun Ilpesunenta PecnyOnuku Y36ekucran ot 1
anpenss 2021 NeIlII-5047 «O mepax mno JanbHEHIIEMY COBEPUIEHCTBOBAHUIO
roCy/IapCTBEHHOW MOJUTUKHU B cdepe HAyKH U TrOCYJapCTBEHHOTO YIpaBJiEHUS B
0o0JlacTU  WMHHOBAIMOHHOTO  pa3BuTus», B lloctanoBienun IIpe3maenta
Pecniy6uku Y36ekuctad ot 19 mas 2021 NelITI-5117 «O mepax mo mogHATHIO Ha
Ka4eCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb [EATEIIBHOCTH I10 TMOMYJISpPU3AUU  H3Y4CHUS
WHOCTPAaHHBIX $3bIKOB B PecnyOnuke V30ekucran», B Ykaze Ilpesumenta
Pecniybnuku Y30ekuctan ot 28 suBapst 2022 No VII-60 «O ctpareruu pa3BuUTHS
HoBoro VY30ekucrana Ha 2022 - 2026 rogsl» U ApYruX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX
aKTax, Kacaroluxcs JaHHOU chephl.

CooTBeTcTBHE MCCJIEIOBAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHUS
HAYKM M TEXHOJIOTHH pecnmyOaukH. J[aHHOE NHMCCEPTAIMOHHOE HCCIEI0BaHUE
BBITIOJIHEHO C OMOPOM Ha MPUOPUTETHOE HAINpaBICHUE Pa3BUTUS HAYKU U
texHonorui Pecnyonuku: |. «D®opMupoBaHHE CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HACH U
MyTH UX peaju3alud [0 COIUAJIbHOMY, IPAaBOBOMY, SKOHOMHYECKOMY
KYJIbTYPHOMY, JYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY Pa3BUTHIO  HUH(POPMAIMOHHOTO
OO0IIECTBA U AEMOKPATUYECKOT'0 TOCYapCTBAY.

CreneHnb M3y4YeHHOCTH NMPOOJeMbl. Pa3roBopHbIE CJIOBA U BBIPAKEHUS YXKE
B TEUEHHE JOJrOoro BPEMEHU 3aHUMAIOT BHHMAaHUE JIMHITBUCTOB BCETO MHpA.
[IpoGnema u3yueHUs aHTIIMMCKUX KOJUTOKBHAIM3MOB pAaccMaTPUBAETCS B TPYJax
Takux 3apyOexHbIX uccienoBareneid, kak: A. Agha, J.K. Chambers, S.J. Dicker,
S.B. Flexner, J. Green, W. Labov, E. Mattiello, J.H. McWhorter, E. Partridge*.

206pamenue [pesunenta Peciy6nuku Y36exucran 111 Mupsuéesa k Onuit Maxmucy Vi6ekucTan ot 22 nexabps
2017 rona // Haponuoe cnoBo, 23 mexadps 2017 romga. Ne 258 (6952)

%0Agha A. Language and social relations. — Cambridge, NY: Cambridge University Press, 2007. — 429 p; Chambers
J. K. Sociolinguistic Theory: Linguistic Variation and Its Social Significance: Language in Society. — Maiden,
Oxford: Blackwell, 2003. — 332 p; Dicker S.J. Languages in America. — Clevedon: Multilingual Matters, 2003. —
352 p; Flexner S.B. | hear America talking. An lllustrated treasure of American words and phrases. — N.Y.: Van
Nostrand, 1976. — 505 p; Green J. Rhyming Slang // Critical Quarterly. — NY: Wiley, 2003. Vol. 45. Ne 1-2. — P.
220-226; Labov W. Principles of Linguistic Change. — Maiden, Oxford: Blackwell, 2001. — 592 p; Mattiello E. An
Introduction to English Slang. A Description of Its Morphology, Semantics and Sociology. — Milano: Polimetrica
Publisher, 2008. — 320 p; McWhorter J.H. Spreading the word: language and dialect in America. — New York:
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Hayuynpie wu3bickaHusi B 00JACTM  HWCCIEAOBAHMUS  KOJJIOKBHAITU3MOB
MPOBOJISATCA B PA3HBIX HAMPABICHUAX HW3YYCHHS JaHHOW TpoOIeMbl B padoTax
nuHreuctoB crpaH CHI. B oTOenbHBIX Hay4YHBIX M3BICKAHUAX OCYIIECTBIISIETCS
aHalln3 MECTa PA3TOBOPHOM JIEKCUKH B JJEKTPOHHBIX M II€YATHBIX BEPCHUAX
JIEKCHKOrpaMUecKuX HCTOYHMKOBS!, BelyTcs HaydHble M3BICKAHHS B OOJIACTH
YPOBHEBOM WHTEPNPETALUN KOJIIOKBUATIU3MOB 2, pacKpbIBaeTCs
COI[MOJIMHT BUCTUYECKUI OAXO0/T B U3Y4YEHUU KOJUIOKBHATIH3MOB >,
paccMaTpHUBAIOTCS HEKOTOPBhIE BOMPOCHI CHEHU(PUKA PA3TOBOPHBIX CIOB U
BBIpAXKEHUN B OpPUTAHCKOM, aMEPUKAHCKOM, aBCTPAJIMICKOM, HOBO3EJIAHIACKOM
BAPHMAHTAX AHIJIMICKOrO A3bIKa>,

B nuccepraniioHHOM HCCIEAOBAaHUM OBUIA PACCMOTPEHBI Hay4HbIE PaOOTHI
TakuX y30eKckux JuHTBUCTOB, kak: O.C. AsnaypoBa, JI.Y. Amyposa, JLT.
bo6oxonoBa, A.M. bymy#, K. Mycaes, H.3. Hacpynnaesa, I'.X. Paxumos, .M.
Tyxtacunos, M.1. Ymapxomkaes®. OnHako, HECMOTPS Ha IMMPOKOMACINTAGHBIE
HCCIIeIOBaTENbCKUE paboThl B c(hepe pa3roBOPHOI JIEKCUKU, HEKOTOPHIE aCTIEKThI
AHTJIMMCKUX KOJJIOKBHAJIW3MOB HE M3J0XKCHBI C HaJIEKAIlled MOJTHOTOU. /[aHHOE
HAy4YHOE HCCIIeIOBaHNE Oa3upyeTcsi Ha MPUMEHEHUU HE TOJIBKO TPaTUIIMOHHOTO
MOAXOAAa B HW3YYEHHMM UM  CHCTEMATHU3allUHd  JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX U
JICPUBALIMOHHBIX OCOOCHHOCTEN AaHTJIMUCKON KOJIOKBUAIBHOW CHCTEMBI, HO U
aKIIEHTUPYET BHUMAHHE HAa HOBBIX TEHICHILMSAX B MPEJICTABICHUU Pa3rOBOPHOTO
IJIACTa AHTJIMMCKOrO A3bIKA.

Heinemann, 2000. — 83 p; Partridge E. Usage and Abusage. A Guide to Good English. — Harmondsworth: Penguin
Books, 1978. — 380 p.

$13arpaesckas T.5. MHOrOMEpHOCTb COLMONEKCHKOTPadUIECKON XapaKTEPUCTHKH aHTIIOA3BIYHBIX STHOCIEHTH3MOB
B xouueniuu . [aptpumka // Bectauk 3a0l'Y. — Yura: 3a6l'Y, 2013 a. — Nel. — C. 111-118; Promun P.B. D.X.
IMaprpumk u cybcranmapTHas aHriosi3biuHas sekcukorpadus // Bectauk OI'Y. — Openbypr: OI'Y, 2006. —
Nell(61). — C. 197-202; Psibnukuna I".B. Tumsl nomet B «CioBape clieHTa ¥ HECTaHAAPTHOTO aHTIHICKOTO SI3BIKa
3. Maptpumxa (conuonekcukorpadudeckuit ananus) // Bectauk TT'Y. — Tambos: TI'Y, 2008. — Nel1. — C. 220-225.
$2Bonnapenko M.B., ®axpyraunosa IO.P. OcHoBHBIE MyTH pa3BUTHS ()PAa3eONOTU3MOB B CEBEPOAMEPUKAHCKOM
KOHTHHYYME COBPEMEHHOTo aHrimiickoro si3bika // Becthuk CamI'Y. — Camapa: Camapckuii yausepcuret, 2012. —
C. 236-241; Kozmosa E.A. MecTto cyOCTaHOapTHOTO CHHOHHWMA B CTPYKType CHHOHHMHYECKOTO psna // BectHHK
BVYuT. — Tompatru: OAHO BO «BYuT», 2010. — Ne6. — C. 87-94; Ilpommna T.A. HecranmapTHas JeKCHKa
aHrmickoro si3pika // BecTHuk Appireiickoro rocynapcrBeHHoro yHuBepcutera. Cepust 2: Dwuonorus u
nckyccrBoBenenune. — Maiikom: AT'Y, 2010 a. — Nel. — C. 116-119; YeproBa M. A. OnieHOYHBIE KOJUIOKBHAIA3MEI
KaK CpeJICTBO 0OBEKTUBAIIMU IEHHOCTHOHM KapTuHBI Mupa // OHB. — Omck: OMI'TY, 2006. — Ne8 (45). — C. 150-153.
$Baitcynranos  M.B. ConmanbHas muddepeHnuanus JTeKCHYEeCKOro cyOCTaHmapTa aHIJIMICKOrO sA3bIKa B
Agscrpanun: CoIMoJIeKCUKOIOTHUeckuil acrekt: [ucc. ...kaHa. ¢uion. Hayk. — [lsturopek: msa. Ilsruropckoro
rOCyIapCTBEHHOTO JIMHIBHCTHYECKOTO yHHBepcutera, 2005. — 296 c; Ilepemoxuna H.H., Promun P.B. OO6muii
aMEPHUKAHCKHH CIICHI: KOMMYHUKaTHBHO-IIparmarndeckuii acrekt. — CI16.: JII'Y, 2012. — 180 c.

%Bensesa T.M., Xomskos B.A. HecrannapThas nekcuka aHrimiickoro ssbika. — JI: Misnarenscto JIeHUHTpaackoro
VYausepcurera, 1985. — 136 c; I'ycnsakoBa A.B. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOTO CIICHTa: Ha MaTepHale
npeccel CIIA 3a nmocnennee necstuierue: Jucc. ... kana. uion. Hayk. — Mocksa: U3a-so UI'TTY, 2008. — 170 c.

% Asmayposa D.C. Ouepku MO CTHIMCTHKE cioBa. — Tamkent: dan, 1973. — 223 ¢; Amyposa J1.V. IIpoussoanoe
CJIOBO B CBET€ KOMMYHHKATHBHOM Teopuu s3bika. — TamkeHT: @an, 1991. — 100 c.; boboxonora JI.T. Marmu3 Tumm
crumucrukacu. — T.: Viurysun, 1995. — 142 6; Bymyit A.M. Jlekcukorpapudeckoe omucanne (Gppaseororuu //
VYueb. mocobue. — Camapkann : CamI'Y, 1982. — 114 c.; Musayev Q. English Stylistics. — T.: Adolat, 2003. — 311 6;
Hacpymnaea H.3. I'eHnepHble KOHIENTHl B aHIIIMICKOW H y30ekckoil ¢paseonoruun. — Tamkent: «®aH Ba
TexHoyorusuiapy, 2018. — 144 c; Paxumos F. bpuranus Ba AMepuka CJICHI'MHAHT COIIMOJIMHTBUCTHK XyCYCHUSATIAPH:
Ounon. ¢dan. HOM. ... qucc. — Camapkana: 2006. — 139 6; Tyxracuno .M. HaunoHansHO-KylbTypHas crieniuduka
CJIOKHBIX CIJIOB, BBIPAXKAIOIINX BHEIIHOCTh M XapakTep 4YelOBEKa B aHIVIMMCKOM M y30€KCKOM si3bIkax // BecTHHK
ary. — 2012. — Ne2. — C. 122-125; VYwmapxyxkaes M.D. Jlekcukonorus. Jlekcukorpadus. Ppaseonorus.
®pazeorpadus. — Armmkon: KaxoH-untep-npunr, 2010. — 103 6.
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CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO HCCICAOBAHMA C IUIAHAMH HAY4HO-
HCCJIE0BATEIBCKUX PAadOT BBICIIEI0 00pa30BATENbHOIO0 Y4YpPEKACHHS, I/ie
BBINIOJIHEHA JMccepTanusi. /[MccepTallMOHHOE WCCIIENOBAHUE BBIIIOJIHEHO B
pamMKax  IUlaHAa ~ HAy4HO-UCCIeNoBaTelbCKuX  padbor  CamapkKaHICKOIo
rOCYy/IapCTBEHHOI'0O HMHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB 110 TEMAaTUKE «AHAIN3
A3BIKOBBIX €MHUIL B CUCTEME SI3bIKA U PEUM.

Heab wucciaeq0BaHMA 3aKIIOYAECTCS B BBIABICHHHM HOBBIX TEHICHLIUMU,
CBA3aHHBIX C KOJUIOKBHAJIM3MaMHU AaHIJIMICKOIO SI3bIKa B pPaKypce JIEKCHUKO-
CEMAaHTHYECKOM W  JCPHUBALlMOHHOM  HAIIPABIEHHOCTM B  COBPEMEHHBIX
AJIEKTPOHHBIX U NI€YATHBIX JIEKCUKOTpapUUeCKUX UCTOYHHUKAX.

3apaun uccaenoBaHus. /[ocTkKeHHE BBIICYKAa3aHHOM L€ WCCIIECIOBAHUS
OCYILECTBJISIETCS ITyTEM PELIEHUs CIECAYIOINX 3a1a4:

BBISIBUTH HOBBIE TEHACHIMM B  IIONOJIHEHUM JIEKCMYECKOro IUacTa
pPa3rOBOPHOM pEeYM AaHIVIMMCKOrO sA3bIKA C Y4Y4E€TOM XapakTepa MOoJadu
KOJUIOKBHAJIN3MOB B CJIOBAPHBIX CTaThsX;

U3YYUTh CKPBITBIM CMBICI KOJUIOKBHUAJIBHBIX CJIOB M BBIPAXKECHHU IO
TEMaTHYeCKOM  HANpaBIEHHOCTH B  COBPEMEHHBIX  JIEKCUKOTpaduIecKux
HCTOYHHKAX;

paccMOTpETh MOTEHIHUAN UCTIOJIB30BAHNS U COXPAaHEHUs KOJUIOKBHAIM3MOB B
AKTMBHOM CIIOBape C y4€TOM aHaIu3a BXOXKJIECHHUSA Pa3TOBOPHBIX CIIOB B CTaTyC
«CJIOBO T'0J1a» B COCTaB AHIJIOA3BIYHBIX CIOBApPEN;

PacKpbITh  OCHOBHBIE  CIIOCOOBI ~ DKOHOMHHM  JIGKCMUECKHX  CPEJCTB,
HaOMI0JaeMbIX TMPU 00pa30BaHUU KOJUIOKBUAJIU3MOB B CJIOBapsiX aHIJIMHCKOrO
A3BIKA.

O0bexTOM HCC/Ie10BAHUA ABJISETCS aKTyalau3anus 1oJlauu
KOJUIOKBHAJIN3MOB B COBPEMEHHBIX aHTJIOSA3BIYHBIX CIOBAPSIX.

IIpeameTomM  HMCCIIeIOBAHMA  SABJIAIOTCS  JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHME U
JIEpUBAIIMOHHBIE ~ OCOOEHHOCTH  KOJUIOKBHAJIM3MOB  QHTJIMACKOTO  S3BIKA,
(buKcHpyembIe B JIEKCUKOTpa(pUUECKUX UCTOUHHUKAX.

MeTtoabl ucciaeaoBaHus. B OCBEIIEHNH TEMBbI UCCIIEIOBAHUS UCIIOJIb30BAHbI
OIUCATEINIbHBIN, CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH, HOMHWHATHUBHO-AEPUBALIMOHHBIN,
KJIaCCU(UKAITMOHHBIN, CTaTUCTUYSCKUN, METOJl CIUIONIHON BBIOOPKH U METO]
KOMIIOHEHTHOT' O aHAJIN3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJICOBAHUSA 3aKJII0YAETCS B CIECIYIOIIEM:

PaCKpBITO COBPEMEHHOE COCTOSHME JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKOTO  YPOBHSA
Pa3roBOPHOIO aHTJIMUCKOTO SI3bIKa (CUMBOJIMYECKOE 3HAUEHHUE [IBETOOO03HAUEHU !
scarlet woman — sipkasi KCHIMHA; UMILUTUIIMTHOE 3HAYEHUE WUMEH COOCTBEHHBIX:
Mozart and Liszt = pissed — mbsiHBIN; CKPBITBIA CMBICI 300HUMOB: Sparrow fart —

paccBer);
BBISIBIICH CKPBITBI CMBICT KOJUIOKBHAJIBHBIX CJIIOB U BBIPAKCHHH C yUETOM
pacKphITUS BJIMSHHUS TeHIACpHbIX (Stag party — mampummuuk; hen night —

JICBUYHKK), HalMOHAJIbHBIX (JO€ — oObruHbIA aHrnuuanuH; Kate and Sidney =
stake and kidney — aurnumiickuii mupor), JUHIBOKYJIbTypojornyeckux (kangaroo
court — camocyn), comuanbHbix (bird dog — mnomuneickuit) QakTopoB B
COBPEMEHHBIX JICKCUKOTPa(PUUICCKUX HCTOUHUKAX;

30



PacCKpBIT TOTCHIIMAJI BXOXKICHUS KOJUIOKBHAJIU3MOB B AKTHBHBIM CJIOBaph
YYaCTHUKOB PEYEBOT0 aKkTa (KOJUIOKBHAIM3MBI, BHIOpAHHBIE B Ka4yeCTBE CIIOBA
roza: iSO — camou3zossus; bovvered — ObITh 00ECITOKOCHHBIM ),

JOKa3aHbl ~ OCOOCHHOCTM  KOMIIPECCHBHBIX  CIIOCOOOB  0Opa3oBaHUA
KOJUTOKBHAJIM3MOB Ha mpumMepe akpornMoB (B&B ot bed and breakfast — nemépast
rocTuHuIa), 63kporumoB (Wiki ot what | know is — To, 4To s 3HaI0), TEIECKOIUN
(frenemy ot friend u enemy — npyr m Bpar OJHOBPEMEHHO), ycedeHHUi (COON ot
raccoon — uerp), sppatusa (Bee Em or BMW — aBTromM00mIIB).

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCJET0BAHMA MOTYT OBITH HCIOJIb30BAHBI
IPU CO3/IaHUM YYEOHOW JUTEPaTypbhl, METOJUYECKUX PEKOMEHAAINI U MOCOOUit
10 PasrTOBOPHOMY aHTJIMHCKOMY SI3BIKY C  JIGKCHKO-CEMAaHTHUECKOW U
JEPUBALIMOHHOM ypOBHEBOM HWHTEPHPETALHUEN, a TAKXKE IIPU IPOBEACHUU
JEKUUOHHBIX M CEMUHAPCKUX 3aHATHUH 10 JIEKCUKOJIOTWHU, (Ppa3eosoruu,
CTWJIMCTHKE, JICPUBATOIOTHH, JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHH.

Hcnonb3oBanHble B JaHHOW paboOTe€ CHUCTEMAaTU3MPOBAHHBIE TPUMEPHI C
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHM OIMCAaHUEM KOJUIOKBHAJIU3MOB CO CKPBITOW TEMaTHKOU
1[BeTa, UMEH COOCTBEHHBIX W TPEACTABUTENICH JKUBOTHOTO MHpa, COOpaHHBIC W3
HOBEHIINX AJIEKTPOHHBIX BEPCUH JIEKCUKOTpaprUueCKMX MCTOUHUKOB, MOTYT CTaTh
0a30i1 co3maHus psala TEMATUHICCKUX CIIOBApEH.

ConocTaBuTEeNbHOE HCCIEAOBAHME B paMKaxX IME€YaTHBIX M DJIEKTPOHHBIX
clioBapell IO03BOJISICT BBISBUTH HOBBIC TEHACHIIMM B HM3YYCHHH TNPUMCHCHHSI
TPAAWIIMOHHBIX W CMEIIAHHBIX CIOCOOOB JIepWBallUd TpU  OOpa30BaHUU
pa3roBOPHOTO IUIacTa JIEKCMKM AaMEpPUKAHCKOrO M OpUTAHCKOTO BapUaHTOB
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

Pa3pabGoransl crocoObl aHanmu3a W OMNHCAHUS MoJened oOpa3oBaHUsA
IIEJIOCTHBIX ~ CTPYKTYpP M OTACIBHBIX KOMIIOHGHTOB OOpaTHOrO  CJICHTA,
pU(bMOBAHHOTO CJIEHTa, KOJUIOKBHAJIM3MOB C YCEUEHHOW W PEMYTUIMIIUPOBAHHOU
dhopmoii.

JlocTOBEpHOCTH pe3yabTaTOB HccJieI0BaHUs OTIpeaesIeTCs
000CHOBaHHOCTHIO TIOJYUYEHHBIX BBHIBOJIOB, JOKa3aHa MyOJUKAIUIMU B COOPHUKAX
pecnyOIMKaHCKUX H  MEKIYHApPOIHBIX HAYYHO-METOAMYECKUX ¢ HAYIHO-
MPAKTUIECKUX KOH(MEpPEHIUHA, KPUTUYECKUM aHAIM30M TEOPETHYECKUX W
MPAKTUYECKUX HCCIEAOBAHUI B JIaHHOM 00JIaCTH, BHEIPEHUSIMU PE3YJIbTaTOB
UCCIICNOBaHUS B TPAKTHKy,  TOATBEpPXKIAaeTcs  OOnpIuM  00BEMOM
MIPOAHATU3UPOBAHHOTO (PaKTOJIOTUYECKOTO SI3BIKOBOTO MaTepuara.

Hayuynas u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTD Pe3YJIbTATOB HCCJIET0BAHUS.

Haydnast u mpakTudeckass 3Ha4MMOCTh HUCCJIEOBAHMSI COCTOUT B TOM, YTO B
JaHHOW paboTe BCECTOPOHHE MpoaHAIM3UPOBaHa TeMaTuueckas nuddepennuanus
KOJUTOKBHQJIM3MOB CO CKPBITBIM CMBICIIOM, BBISIBJICH JCPHUBAIMOHHBINA TMOTEHITHAT
(dbopMHUpOBaHUS AHTJIMHACKONW KOJUIOKBHAIMCTUKK Ha MaTepHalie DJIEKTPOHHBIX U
[I€YaTHBIX BEPCUN COBPEMEHHBIX CIIOBAapei. TeopeTnyeckue BbIBOABI 110 JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKON XapaKTEPUCTHUKE KOJUIOKBHAIM3MOB C YIETOM JIMHTBUCTUYCCKUX U
HKCTPATMHIBUCTHUECKUX (DAKTOPOB W HOBBIX TEHJICHIMHA B CJIOBOTBOPYECTBE
MOCITY)KaT WM3YYCHHUIO COBPEMEHHOT'O AHTJIMHCKOTO pPa3rOBOPHOTO S3BIKA, €T0
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX U TeHEPHBIX OCOOCHHOCTEH.
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Juccepraiysi MOXET CHYKUTh BaXHBIM MaTe€pUajoM MpU TOATOTOBKE
JEKIMOHHBIX KypCOB M Yy4Y€OHBIX TMOCOOMI MO JIEKCHUKE, CTUJIMCTUKE U
nepusaronorud. Kpome toro, nuccepraiinoHHOE UCCIEIOBAHNE CMOXKET PACKPHITh
COBPEMEHHOE COCTOSIHUE AHIJMHCKHX CJIOBAaped, IMOMOXET B pa3paboTKe H
yrayOJIeHWH  CTpaTerud 1O  COBEPILICHCTBOBAHUIO  TEOPETHMUYECKOTO U
MPAKTUYECKOr0 Marepuana B OOJACTHM aHIVIMKACKOrO pPa3rOBOPHOIO  SI3bIKA.
Pesynbrarel, TmOmydyeHHbIE B  HACTOSIIEM  HUCCIEJOBAaHHH, MOTYT  OBITh
UCIIONIb30BaHbl  TMPU  COCTaBJIGHWM  AKaJIEMUYECKHX  JICKCUYECKUX |
CJII0BOOOPA30BATENBHBIX CIOBAPE, a TAK)KE YUEOHBIX TEMATHYECKUX CIOBAPEH.

BHeapenue pe3yabTaToB  Hccaea0BaHusA. Pe3ynprarel Ha  OCHOBE
MPOBEAEHHOIO  HUCCIENOBAaHUS IO Mpo0JjeMe JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX U
JICpUBALMOHHBIX ~ OCOOEHHOCTEH  KOJUIOKBHAJIM3MOB  AHTJIMHCKOrO  sI3bIKa
MCIIOJIb30BaHbI CIAEAYIOIIUM 00pa3oM:

OCOOEHHOCTH  pealu3allMd  HUMIUIMLIUTHOIO  3HAYE€HHs]  LBETOBBIX
HAaUMEHOBAaHUN, HMMEH COOCTBEHHBIX, 300HMMOB Ha JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOM
YPOBHE Pa3rOBOPHOI0 aHIVIMMCKOrO Si3bIKa ObUIM MCIIONB30BAHbI MPU pealn3aluu
npoekta Erasmus + 58545- EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
«Computational linguistics at Central Asian universities» B CamapKaHJICKOM
roCy/IapCTBEHHOM HMHCTUTYTE€ MHOCTPAHHBIX A3BIKOB (cmpaBka Ne 2458/30.02.01
CamapkaHICKOro TIoOCyAapCTBEHHOIO HWHCTUTYTa HWHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB OT 7/
okTsi0pst 2021 rona). Pe3ynbrarbl HAy4HOro HUCCIAEAOBaHUS OBLIM MPUMEHEHBI B
paMKax  HMHHOBallMOHHO-MCCIIEOBAaTEIbCKOIO  IMPOEKTa M HOCIYXHWIU
(hOpMHUPOBAHHUIO SJIEKTPOHHBIX PECYPCOB;

U3y4YeHHas cnenuuKa CKPBITOIO CMBICIA KOJUIOKBUAJIBHBIX CJIOB M
BBIDAKEHUN C YYETOM PACKPBITUS BIUSHUA TEHAEPHBIX, HAIMOHAIbHBIX,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX,  COLUMUANbHBIX  (AKTOPOB B  COBPEMEHHBIX
JeKcuKorpadpuuyeckux HCTOYHMKaX ObUla NpUMEHEHa TMpH  pealu3aluu
uHHOBanMoHHOro mpoekta WN-204-4-5 «Co3nanue U BHeApEeHHE B y4eOHbIN
MIPOLIECC BUPTYAJIbHBIX PECYPCOB HA OCHOBE MH(POPMALIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX
TEXHOJIOTUNM MO NPOGUIBHBIM MpEAMETaM aHTJIMMCKOTO s3bIKa» (cmpaBka Ne
2459/30.02.01 CamapkaHACKOTO TOCYJAapCTBEHHOIO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX
s3bIKOB OT 7 OkTsi0ps 2021 roma). Pe3ynbTaThl HAydHOTO HMCCIENOBAHUS OBLITU
3a/IeWCTBOBAHBI B YCOBEPIICHCTBOBAHUU Y4YEOHO-METOAMYECKUX MOCOOU, C
LENbI0  MOBBINIEHUS ~ YPOBHS ~ KadyecTBa  IPENOAABaHUS  JUCLUILIMH
COLIMOJIMHIBUCTHKA U CJI0BOOOpa30BaHME HAa (PUIIOJIOTMYECKUX M MEAarornyeckux
HaIpaBJICHUSIX;

UCCIIEIOBAHNE KOJUIOKBHAJIbHOM CHCTEMBl B aHIVIOA3BIYHBIX CIIOBAPSAX
criocoOcTBOBaI0 oOoramieHuto mpoekta EBpomelickoro corwo3a ERASMUS +
nporpamma 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
IMEP: «MonepHuzaiusi 1 MHTEpPHAIIMOHATIU3AIMS MIPOIIECCOB CUCTEMBI BBICIIIETO
obpasoBaHus B Y30ekucraHe» («Y36eKMCTOHIZA OIMH TabiUM TH3UMH
)KapaCHJIapUHH MOJEPHHM3alMsIAIl  Ba XaJkapojamTupuin») (cmpaBka Ne
2504/30.02.01 CamapkaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOTO HHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX
A3bIKOB OT 12 okTA0ps 2021 roga). Pe3ynbraTsl 1UCCEPTAIIMOHHOIO UCCIIEOBAHUS
WCIIOJIb30BAIMNCh IIPU  PACKPBITUM  OCHOBHBIX TEHACHLUMHA IPEACTABICHMUS
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KOJUIOKBUQJIBHOW CHCTEMbI B TEYATHBIX U BJIEKTPOHHBIX CIIOBAPSAX AHTIIMKACKOIrO
A3BIKA;

CUCTEMATHU3UPOBaHHbIE KOJUIOKBHAJINW3MBI CO CKpPBITOM TEMaTH4YEeCKOU
HaIlpaBJI€HHOCTBIO  MOCIYKWJIM OCHOBOM co3gaHus «Kpatkoro crmoBaps
COBPEMEHHBIX KOJUIOKBHAJIM3MOB aHIJIMICKOr0 $3bIKa», MPEAHA3HAUEHHOTO IS
CTYZIEHTOB, MaruCTpoB JIMHIBUCTHYeCKOro Harpasiienus 5111400 — MHocTpaHHbIi
S3bIK W JuTeparypa (aHrmmiickuid  s3bIK)  (cmpaBka  Ne  3362/30.02.01
CamMapkaHACKOr0 TOCYJapCTBEHHOI'O HHCTUTYTa HMHOCTPAaHHBIX $A3BIKOB OT 13
nexkabps 2021 roma). I'maBa npuccepTaluOHHOTO uccienoBanus «JIekcuko-
CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH AHIJIMHCKOM KOJJIOKBHAJIUCTUKU B TEUATHBIX U
ANEKTPOHHBIX CJIOBApSX» BCECTOPOHHE PACKPHIBAET OCOOEHHOCTH CKPBITOM
CEeMAaHTHUKH KOJUIOKBHAJIM3MOB, UCIIOIb30BaHHBIX B CO3/IaHUU CIIOBapA.

Anpobanusi pe3yJbTAaTOB HCCJAeAOBAHMA. Pe3ynpTaThl JUCCEPTALMOHHOTO
UCCJENOBaHU OOCYXIAINCh Ha 15 MeXIyHapoIHbIX U 9 peciyOIMKaHCKHX
KOH(EpEeHITUSX.

Ony0IMKOBAaHHOCTH pe3yJbTaTOB HcciaenoBanms. [lo teme nuccepranuun
oryonukoBaHo 38 ctareil. I3 HuX 4 craThu OMyOJIMKOBAaHBI B PECITyOIHKAHCKUX H
2 B 3apyOeXHBIX XKYypHaJaX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BbIciIiell arTecTalMOHHON
komuccue PecnyOnuku VY30ekuctaH uisi NMyOJMKaUUMUd OCHOBHBIX HAay4YHBIX
pe3yJIbTaTOB TIOKTOPCKUX JIUCCEPTALIUM.

Crpykrypa m 00béM aucceprammu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpEX IJ1aB, 3aK/IIOYEHUs, CIUCKA MCIIOJIB30BAHHOM JUTEPATyphl U MPHIOKECHUS.
O06BéM muccepranuu coctapisieT 150 cTpaHull MeyaTHOT'O TEKCTa.

OCHOBHOE COJAEP) KAHME JMCCEPTALIUN

Bo BBeleHHUM aHCCEpTAIMOHHOTO HMCCIICAOBAHUS IPHUBEICHBI CBEICHHUS 00
aKTYaJbHOCTH U BOCTPEOOBAHHOCTHU TEMbI, OMPEACICHBI 1IN U 3aJa4u, OOBEKT,
MPEeIMET U MaTE€pUAIl UCCICIOBAHUSA; BBISABISETCS COOTBETCTBUE MPUOPHUTETHBIM
HAIlpaBJICHUSIM pa3BUTHUS HAyKHM W TexHojoru B PecnyOnmke VY30eKucTaH,
M3JIaraeTcsl CTeNEeHb U3YYEHHOCTH MPOOJIEMbI, pacCMaTPUBAETCS Hay4yHasi HOBU3HA
U TIPAKTHUYECKHE PE3ylbTaThl; OOOCHOBBIBAETCS JIOCTOBEPHOCTH ITOJTYYCHHBIX
PE3YyJIbTATOB, YKA3bIBAECTCS TEOPETUUECKOE U MPAKTUYECKOE 3HAUCHUE PE3YJIbTATOB
JTHACCEPTALIMN; U3JIaratoTCs CBEACHUS O BHEAPECHUU PE3YJIHTATOB MCCICHOBAHUA B
PaKTUKY, 00 arpoOaIuu, omyoJTMKOBAaHHBIX paboTax U CTPYKTYpe JUCCEPTAIUU.

B nmepBoit r1maBe guccepraimm — «Teopernyeckue mNpeanoCbLIKU
HCCJIeTOBAHUS AHTJIMMCKOM KOJIJIOKBHAJTHUCTHKN» paccMaTpUBaKOTCS
COBPEMEHHBIE MCCIIEIOBAHUS PA3rOBOPHOM pPEUM AHTJIMKUCKOIO SI3bIKA B paKypce
M3y4ECHUS TEPMHUHOJIOTHYECKON 0askl, MPUBOIATCS KJIacCU(UKAITUN
KOJJIOKBHUAJIBHOTO TIJIaCTa MUKPO M MAaKpPOCHUCTEMBbI A3bIKa, aHAJIU3UPYETCS OIbIT
PEKOHCTPYUPOBAHUS MPOLIECCOB AJIEBAMU U aKTyalu3alds MOJIa4Yh Pa3rOBOPHOU
JEKCUKM B AaHTJIOSA3BIUYHBIX CJIOBapsX, a TakKe BBIABIACTCA creruduka
MOTOJIHEHUSI U U3MEHEHHS KOJUIOKBUAIIbHOM JIEKCUKHU C YUETOM COIIMOJIOTUYECKHX,
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYE€CKUX, KOTHUTUBHO-MIPArMaTUYE€CKUX MPEIMOCHUIOK.
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Bompoc TepMuHONOrHYeckoro ¢yHaaMeHTa B OCBEIIEHUU KOJUIOKBHAIBHOU
CUCTEMBI CTAaHOBUTCS JTUCKYCCUOHHOM MPOOJIEMON Jake HA COBPEMEHHOM JTarle.
O6 »TOM HArJasSgHO  CBUJACTEIBCTBYET  OTCYTCTBHE TOYHOH  CHUCTEMBI
CTaHIapTU3AIIH TIOMET, JTIBOMCTBEHHOCTh 170 MIPEICTABICHUS B
JeKCUKOrpaUIeCKUX HMCTOYHUKAX, TMPECTABICHUE PA3IMUYHBIX KiacCU(PUKAIINN
IIPY OTIPEACIICHHA MECTa KOJIJIOKBUATBLHOM JIGKCUKA B COBPEMEHHOM aHTJIMHUCKOM
s3pike.  C  HaAme TOYKM 3pEHWsA, KOJUIOKBHAIM3M  pacrojiaraercss Ha
IPOMEXYTOYHOM YPOBHE MEX]y CTaHIAPTHBIM W HECTaHJAPTHBIM AHTIUHCKUM
SI3BIKOM M PACCMaTPHUBAETCS IITUPE, YeM IMOHATHE CIICHT 10 IPUYUHE BO3MOKHOCTH
BKJIFOYEHHS] CIIEHTM3MOB B COCTaB KOJUIOKBHAIW3MOB. B pamkax wusydeHwus
TEOPETHYECKHUX MPEANOCHIIIOK HCCICAOBAaHUS AHTJIMHUCKON KOJUIOKBUATUCTHKH
paccMaTpUBAIOTCS TaKue MPOOJIEMBI, KaK: UCTOpUS (POPMUPOBAHUS TEOPETUUECKON
0a3bl COBPEMEHHOI  pasrOBOPHOM  JIGKCHKHM °, MEPEOCMBICICHME  CTaTyca
KOJUIOKBHAIM3MOB B  IIPOLECCE JEMOKPATU3allMM  A3bIKa®, CTUIMCTUYECKON
cTpatuuKanuu OTJIETBHBIX BapUAHTOB aHTIIUHACKOTO S3BIKA u
PEKOHCTPYHUPOBAHUS TPOIECCOB JJICBAIMM TMPU Pa3TPaHUYCHUH JICKCHYECKOTO
cyOcranmapra®®,  uW3ydeHMe  JIMHIBMCTUYECKMX  KOPIYCOB  Pa3srOBOPHOIO
anrymiickoro si3bika (Cambridge and Nottingham Corpus of Discourse in English u
Longman Spoken and Written English Corpus) u T.1. Benymiee mecto B u3yueHuu
KOJUIOKBHAJIM3MOB OTBeZieHO paboTam J. [latpumxka. Tak, B uccienqoBaHuu aBTopa
«Usage and Abusage» oTMeUaeTcsi «CTaTyC KOJUIOKBUAJIHU3MOB BBIIIE B
COTIOCTaBJICHUU CO CJICHTOM, W MPAKTUYECKU HE OTIMYMMOTO OT He(opMaIbHOTO
CTaHJAPTHOI'O aHIJIMICKOrO A3BIKa»=>,

Jlexcukorpaguyueckuii aHaliu3 Pa3roOBOPHOIO IJIACTa AHTJIMMCKOTO S3bIKa
CTAHOBUTCS HEOOXOMWUM JUIsl  CTaHJIApPTU3allMd  HW3Y4YEHUsT OCOOEHHOCTEM
(GYHKIIMOHUPOBAHUS, BIUSHUS W aJalTalWd KOJUIOKBHAIU3MOB, CJICHTH3MOB,
KAPrOHM3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE B DIOXY  SI3BIKOBOM
robanu3anuu. ObpaiiieHue K psay paboT B 00JacTH KOJUIOKBHATBLHOW CUCTEMBI
BBISBJISIET HEOOXOUMOCTh Pa3pabOTKH JIETAIBHOTO 0030pa M0 MPEUMYIIeCTBaM U
HEJOCTaTKaM TI€YaTHBIX M  DJIEKTPOHHBIX BEPCUU  JIEKCUKOTpadUYeCKUX
UCTOYHHUKOB TpHU (UKCAIIMU Pa3TOBOPHOI'O AHTJIMUCKOTO S3bIKA, HW3YYCHHS
HECTAaHJAPTHON JIGKCMKM B paMKaxX KpayJICOPCHHTOBBIX JIEKCUKOTPAPUICCKUX
UcTOYHUKOB. Ha ceronusamHuii neHs mosBWICS psif paboT B 00jacTH aHaIM3a
BKJIaJIa BEYIIUX JICKCUKOTPadoB B chepe pa3padoTKu CyOCTaHIapTHBIX CIOBapEH.
Cpenu mux: I'.B Pabuukuna, P.B. Promun, 10.A. JIy6oBckuii, T.b. 3arpaeBckasi,
A.M. bymyii, M.. Ymapxomxkaes, E. Partridge, E.N. Elina, P.J. Tibbenham, J.
Green u T.n. YnmauyHas TIONMBITKA B CHUCTEMATHYECKOM H3JIOKEHUU CTAHOBIICHUS
cyOcTaHaapTHOM Jiekcukorpaduu mpejacTaBiieHa B uccienopanuu [.B. daitzueBoit

%6Bopucopa JLM. Mcropuueckde KOPHH COBPEMEHHOH He(hOpPMAanbHON JEKCHKH aMEPHKAHCKOTO BapHaHTA
aHTIHIICKOTO s13bIKa: mcc. ... a-pa ¢unon. Hayk. — Mocksa: MIIT'Y, 2001. — 312 c.

$"YeproBa M.A. OneHOYHbIE KOJLIOKBHATH3MBI KaK CPEICTBO 00BEKTUBAIMM [IEHHOCTHOM KapTuHbI Mupa / OHB. —
Owmck: OMI'TY, 2006. — Ne8 (45). — C. 150-153.

%3arpaesckas T.b. Crumuctuueckas CTpaTH(GUKALMS COIHMOJEKTHOM NEKCHYECKOH CHCTEMbl aHIJIOSA3BIMHOTO
appostHOCYOBs3pIKa // BectHuk Ilepmckoro yHuBepcuteTa. Poccmiickas m 3apyOexxHas ¢uinonorus. — Ilepms:
[M'HAY, 2013 B. — Nel (21). — C. 63-70.

$partridge E. Usage and Abusage. A Guide to Good English. — Harmondsworth: Penguin Books, 1978. — 380 p.
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«O0uIMe TeHJEeHIMU JTEeKCUKOrpauyecKoro OMUCaHus KEHTU3MOB B 3apyOexHOM
nmuHrBUcTHKE»*’.  ABTOpP JIaKOHMYHO XAapakTEPHU3yeT UETBIPE OTama  Kak
MPEANOCHUIKH K 3aJI0KEHUI0 OCHOB CYOCTaHIapHOM JIEKCUKOTrpaduu B pPOJIU HOBOM
CaMOCTOSITEILHOM OTPACIIA TMHTBUCTUKH.

[Ipu w3ydyeHMH OCOOEHHOCTEW TMOMOJHEHUS W WM3MEHEHHUS Pa3rOBOPHOTO
AHTJIMMCKOTO SI3bIKa C YYETOM COILIMOJIOTMYECKUX, JUHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKUX,
KOTHUTUBHO-NPArMaTUYECKUX MPEANOCHUIOK ObLIN MPOAHAIM3UPOBAHBI PAOOTHI 11O
npobiieMaM pacCMOTPEHUs HEKOTOPBIX MapaMeTpOB Pa3rOBOPHON PEUH C MO3UIIMH
KOTHUTUBHOM rpaMMAaTUKK*!, aHaIM3a MparMaTH4ecKuX OCOOEHHOCTEN CIEHrOBON
JIEKCUKM C  OTHEIbHOM  TEMAaTUYECKOM  HANPABIECHHOCTBIOY,  H3ydeHUs
KOJLUTOKBHAIBHOM JIEKCMKU Ha OCHOBE KOHTPACTa «CBOETO» M «IYKOron™2,

VYaauHble TONBITKM CUCTEMATHYECKOIO U3JIOKEHUS 3aKOHOMEPHOCTEH
BJIUSIHUSL ~ COIIMOJIOTMYECKHX IPOLIECCOB HAa OpUTAHCKUN, aMEpUKaHCKUM,
ABCTPAJIMNCKUM, HOBO3EJIAHICKU BapUAHThl aHIJIMMCKOIO S3bIKA MPEANPHUHSTHI B
paborax T.b. 3arpaeBckoii, 1.B. baiicynranosa, S.J. Dicker, F.L Johnson, R.
North*. C.C. TpudarnoBa pasrpaHHYMBaeT TPYIILI «4ACTHBIX MUKPOIOIbA3BIKOBY
CyOCTaHIaPTHOM JIEKCHKH OT «MaKpOCyOBEKTHOT0» COCTaBa HOBO3EIAHJCKOTO
CcyOCTaHIapTHOTO S3bIKa HA TMpUMEpEe CYObsi3blKa HOBO3EIAHACKUX paboyux B
chepe cenbckoro xossiictBa®. Ocoboe 3HaYeHME B W3YYEHUM AaHTJIMICKOMN
KOJUTOKBHAIMCTUKHU TIproOpeTaeT MoHorpadust T.M. bensieoit u B.A. XomskoBa
«HectanmapTHass JIEKCMKa aHIJIMHUCKOIO s3eikan?®. DTo omuH W3 MIEPBBIX
(byHIaMEHTAIBHBIX TPYAOB B 00JIACTH COLMOJMHTBUCTHKYA HECTAHIAPTHOU
JIEKCUKU OPUTAHCKOT'O0 U aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTJIUHCKOro s3bIKa C OMOPOM
Ha JIEKCUYECKOE MPOCTOPEUHE.

AMepukaHCKuW JHMHTBUCT B obOnactu usydeHusi cienra C.b. ®nexchHep
3aTparuBaeT MnpoOjemMy resjepa B (OpMUPOBAHUHM CIOBAPHOIO COCTaBa JIAHHOMN
noacucteMbl  si3pika. C.b.  ®iekcHep yTBepkHaeT, 4YTO HMMEHHO peyb
MPEICTaBUTENIe MY>KCKOrO I0Ja BJIMSIET Ha MOMOJIHEHUE CYyOCTaHAApTHBIX CJIOB
HOBBIMU 3HAYEHUSMHU U CO3/IaHHE COBEPIIEHHO HOBBIX CJIOB MO MPUYMHE Oojee

“Daitzuesa I'.B. Ob6mue TeHAESHINN JeKCHKOTPAaQHUECKOTO OMICAHHSA KEHTU3MOB B 3apy0eKHOH THHTBUCTHKE //
Bectauk KaamI'Y. — Dnucra: KanmI'VY, 2017. — Ne2 (34). — C. 107-113,.

4l angacker R.W. Cognitive Grammar // The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics / eds. D. Geeraerts, H.
Cuyckens. — Oxford; N.Y.: Oxford University Press, 2007. — 562 p.

“I'yenaxoa A.B. OcoGEHHOCTH COBPEMEHHOTO aMEPHUKAHCKOTO CIIeHra: Ha MaTepuane mpecchl CIIIA 3a mocnennee
necstunerue: Jucc. ...xaHn. ¢pwion. Hayk. — Mocksa: M3x-o UI'TTY, 2008. — 170 c.

“lseitnep A.Jl. CounanbHas guddepennuanus anrauiickoro s3pika B CIIA. — M.: Hayka, 1983. — 216 c.
443arpaesckas T.B. ConmonekcuKorpadUIecKnii MHCTPYMEHTAPHUIl OTTMCAHKS KOPIIOPATHBHO -CYOKYIbTYPHBIX 4€PT
aHIIIO3BIYHOTO adporTHOCYOBs3bIKa // UzBectuss Camapckoro HayuHoro nentpa PAH. — Camapa: CamHI[ PAH,
2013 6. — Ne2-4. — C. 1013-1020; baiicynranos U.B. Counanpras nuddepeHunanms IeKCH4eckoro cyocraniapra
AHIVIMACKOTO s13bIKa B ABcTpannu: COIMOJIEKCHKOJIOInYecKui acniekt: Jucce. ...xaHa. ¢uios. Hayk. — Ilsturopck:
u3g. TITJTY, 2005. — 296 c; Dicker S.J. Languages in America. — Clevedon: Multilingual Matters, 2003. — 352 p;
Johnson F.L. Speaking Culturally: Language Diversity in the United States. — Thousand Oaks, CA: Sage, 2000. —
365 p; North R. Australian identity and its influences on Australian English // Onoxa naykn. — AunHCK: AYMHCKUI
¢umman ®I'bOY BO KI'AY, 2016. — Ne8. — P. 225-228.

“Tpudanosa C.C. Jlekcuueckuii cy6cTaHIapT HOBO3EAHICKOTO BAPHAHTAa AHTIIMHCKOTO A3blKa B CHHXPOHUH M
muaxponmn. — CI16: KULL, 2017. — 574 c.

“Bensesa T.M., Xomskos B.A. HectanaapTHas iekcuka aHruiickoro ssbika. — JI: Mi3narensctBo JIeHUHTpaacKoro
VYuusepcurera, 1985. — 136 c.
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IIMPOKOTO CIEKTpa MPO(ECCHOHANIBHOM 3aHATOCTH M HHTEPECOB MYKUUH"'.

Oco0eHHOCTH YNOTpPEOJIEHUsT Pa3rOBOPHBIX CJIOB B PEUYM MYKYMH M JKCHILIHH
ormedaroT Your Bonsdpam u Haramm lummmar-Octec. ABTOPBI XapaKTepU3YIOT
CJIOBa, yHOTpeOasieMble KeHITUHAMH, KaK JICKCUYECKHUE EAMHUIIBI, TTOIBEPKEHHBIC
«IPECTUKHBIM  MPOTOKOJIAM», a pa3TOBOPHYIO pedyb JKEHCKOro Tojia —
JIMHTBUCTHYECKON KOCMETUKOM MPECTHIKHOTO A3BIKa»*e,

Bo Bropoi#i rnaBe nuccepranuu «JlekCHKO-ceMaHTHYeCKHEe 0COOEHHOCTH
AHTVIMHCKON KOJIJIOKBHAJMCTHKU B MEYATHBIX M JJIEKTPOHHBIX CJI0BAPIX»
paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIC HANPABICHUS B M3YyYEHHUH MPOOIEMbI TEMAaTHYECKON
mubdepeHmaniy  KOUIOKBHAIM3MOB CO  CKPBITBIM ~ CMBICJIOM — Ha3BaHUU
1IBETOO003HAYEHUN, OTTEHKOB U COOTHOCUMBIX C HUMH MOHATUNA B Pa3roBOPHOM
peud, BBIABISIOTCA HEKOTOpPhIE OCOOCHHOCTH aHaju3a CKPBITOTO CMBICIA
KOJJIOKBHAJIBHBIX HWMEH COOCTBEHHBIX, KOJUIOKBUAIM3MOB C KOMIIOHEHTOM
300HMMOM U CEMAaHTUYECKUX MapaMeTPOB MX TOJKOBAHMS B JIEKCUKOTPAPHIECKUX
UCTOYHMKAX,  MPOCIECKUBAIOTCS  TEHICHIUA  OBICTPOrO  pearupoBaHMS
JEKCUKOTpahuIecKuX HMCTOYHHKOB B OOJACTH TOMOJHEHHUS KOJUTOKBHAJIHHOU
JeKCUKA Ha TpuMepe «cioBa Toaa». B mpomecce wuccrnegoBanus Obuin
WCTIOJb30BaHbI TEYaTHBIE W AJICKTPOHHBIC CIOBAPU COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO
a3bIKa*,

3HaueHHEe KOJJIOKBUAJU3MOB TECHO CBSI3aHHO C CUMBOJIMYHOCTHIO 1BeTa. Cp.:
yellow 3akperuisier B cebe 3HaueHue «rpyciuuBbiii» (yellow streak — «mpusHak
TPYCOCTHY»), Qrey — «HEeB3padHOCTB» (grey goods — «au3aifHepCKHE TOBapHI,
npojaBaeMblie NEMIEBO HW3-TOJA TOJB»). BOo MHOrMX KynbTypax Oe€NbIi IBET
BBICTYIIA€T B KA4€CTBE CHMBOJA YUCTOTHL. OJHAKO MOABUKHOCTH PAa3rOBOPHOTO
A3bIKA BBISIBIISIET OYEBUIHOE NIEPEOCMBICIICHUE TO3UTUBHOIO KOHTEKCTAa B CTOPOHY
HeratuBHoro. Cp.: white girl — «repoun», Wwhite nigger —«JuepHOKOXHUH,
MIPECMBIKAIONTUICS TIepen OenbIMu». AHAIN3 KOJJIOKBHAU3MOB ¢ KOMITOHEHTOM

4’Flexner S.B. | hear America talking. An Illustrated treasure of American words and phrases. — N.Y.: Van
Nostrand, 1976. — 505 p.

“8Wolfram W.A., Schilling-Estes N. American English. Dialect and variation. — Oxford: Blackwell, 2004. — 398 p.
4Collins English Dictionary Online. URL: http://www.collinsdictionary.com/; Cambridge Dictionary Online. URL:
http://dictionary.cambridge.org/; Cemusoskosa C.B. CoBpeMeHHBII aHTIO-PYCCKHI CIIOBAPH JKHBOTO aHTIUICKOTO
s3bika. — M.: Acrtpens, 2010. — C. 884; Wordnik Dictionary Online. URL: https://www.wordnik.com/; English
Slang Dictionary Online. URL: http://www.english-slang.com/; Urban Dictionary Online. URL:
https://www.urbandictionary.com/; Wiktionary Dictionary Online. URL: https://ru.wiktionary.org/; Dictionary.com
Online. URL: https://www.dictionary.com/; Oxford Learners Dictionaries Online. URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/; Phrases Dictionary Online. URL: https://www.phrases.org.uk/;
Definitions.net Dictionary Online. URL: https://www.definitions.net/; Word Sense Dictionary Online. URL:
https://www.wordsense.eu/; Educalingo Dictionary Online. URL: https://educalingo.com/; Lingomash Dictionary
Online. URL.: https://lingomash.com/; VVocabulary Dictionary Online. URL.: https://www.vocabulary.com/; Lexico.
Oxford English Dictionary and Thesaurus Online. URL: https://www.lexico.com/en; Kaikki Dictionary Online.
URL.: https://kaikki.org/dictionary/; Word Reference Dictionary Online. URL: https://www.wordreference.com/;
JlaBpoBa H.A. AHrno-pycckuii cioBapb. CoBpeMEHHbIE TEHICHIMU B CI0BOOOpa3oBaHMU. KOHTaMUHAHTHI. — 2-¢
u3g. — M.: ®JIMHTA, 2016. — C. 121; The Free Dictionary Online. URL.: https://www.thefreedictionary.com/;
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners Online. URL.: https://www.macmillandictionary.com/; The
Online Slang Dictionary (American, English and Urban Slang). URL: http://onlineslangdictionary.com/; Your
Dictionary Online. URL.: https://www.yourdictionary.com/; Partridge E. The Routledge Dictionary of Historical
Slang. — NY: Taylor & Francis Group, 2003. — P. 1673; Partridge E. A Dictionary of Slang and Unconventional
English: Colloquialisms and Catch Phrases, Fossilised Jokes and Puns, General Nicknames, Vulgarisms and Such
Americanisms as Have Been Naturalised. — L: Psychology Press, 2002. — P. 1161; Camden-Hotten J. The Slang
Dictionary. — Frankfurt: BoD, 2020. — 444 p.
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[[BETa BBISBHJI PAa3rOBOPHBIC CJIOBa, CIYXKaIllMe IS BBIPAXKCHHUS OIHOIO I[BETa
MOCPEICTBOM KOJUIOKBHAJIM3Ma ¢ JpyruM 1Beroobo3HaueHueM. Cp.: Yyellow
Labrador — «0enbiit mabpamop», blue — «pebkuit denoBek». Bapuaiius msera B
COCTaBe KOJJIOKBHAJIM3MOB HE BCErna BEAET K M3MEHEHHUIO ero ceMaHTtuku. Cp.:
green (white/yellow) about the gills — «6onbHOIY.

Takue nBera kak black, brown, white, pink HaxoasT yactoe npuMeHEeHUE SIS
NpSIMOTO  COMOCTABJICHWS ~ [BETa C  PACOBOM  NPUHAMISKHOCTBIO U
MHIUBUIYaJIbHBIM B3TJISI/IOM Ha IPUMEPHOE COOTBETCTBHUE IIBETA pace, KOXKE U T.I.
Cp.: pink toe — «cBeTIOKOXKasi HErpuTsHKa», PINK — «Oenblii YeloBeK s
YepHOKOXKeroy», Pink-chaser — «4epHOK0KUH, TPECMBIKAFOIIUHICS TIepe]] OeTbIMUY,
blue-eyed brother — «Oenbrii denoBek, C YBaXCHHEM OTHOCSIIUHCS K
yepHOKOXKUM», White nigger — «l. Oenbrii depHOpab®ouwmii, 2. YEPHOKOXKHUH,
MPECMBIKAIOIIUICS Tiepe OepIMuy. B mociennux Tpéx nmpumepax 3aaeicTByercs
HE TOJILKO pacoBasi MPUHAICKHOCTh, HO U OlleHOYHbIe oTHOIIeHus. White nigger
BKJIFOYAaE€T B CBOM COCTaB cpa3y JBa 3HauyeHHs. Eciu nepBoe 3HaueHue «Oemblii
yepHOpaboumii» accoumupyer black ¢ TsmkensiMm  Tpymom, TO BTOpOoEe —
«ICPHOKOXKHM, TPECMBIKAIOIIMICS Tepen OelbIMU» OCHOBAaHO HAa COOTBETCTBUU
1BeTa Koxu pace. HauanbpHoe ciioBo Off yacto BhICTyIaeT B KauecTBE KOMIIOHEHTA,
U3MCHSIONIEI0 CEMAHTHKY KOJUIOKBHAJIM3Ma B CTOPOHY OTPHUIATECILHOM OICHKH.
Cp.: off-white wedding — «cBaagpba OepemenHoit HeBecThl», Off-colour —
«oonpHOM». B pumepe off-white wedding 3amerienne Oenoro 1Bera Ha Ips3HO-
Oenplil HEUTpaIM3yeT CEMaHTHUKY «HETOPOYHOCTH HeBecTh». [Ipumep off-colour
JEMOHCTPHPYET M3MCHEHHE 3HAYCHUS C I[BETHOIO Ha OCCIIBETHBIM, YTO
ACCOIMHUPYETCS C HE3JJOPOBBIM COCTOSTHHEM YeJI0BEKA.

Oddext 0OMaHyTOro OXXKUAAHUS B UHTEPIPETUPOBAHUHU KOJUTOKBHAIU3ZMOB C
I[BETOBBIM OO0O3HAYECHUEM MOXKET OBITh JOCTUTHYT IIOCPEICTBOM HAYaJIbHOTO
MPEIITOJIOKUTEIIFHOTO 3HAUCHUS U €r0 HECOOTBETCTBUS PEATbHOMY TOJIKOBAHHUIO B
koHtekcre. Cp.: kommokBuaymsm White knight, koTopslii mepBOHAYAIBLHO
IPEIIoaraeTcs yruoTpeOsaTh B MOJIOKUTEIBHOM 3HAUYCHUHU «PBILAPh, 3aITUTHHK)).
White knight mpencraBien B 1ByX 3Ha4eHHUAX: «1. 4eIOBEK, 3alUIAOIIANA KOTO-TO
0e3 HaJoOHOCTH, 2. MY)KUMHA, 3aIIUIIAIONINN JKEHIIUHY C LEIbI0 JOOUThCs €&
pacrionoxenusi». IlocimeqHee w3 BBIMICIPUBEACHHBIX 3HAYCHHUN ITOAKPEIICHO
noMetol derog. (0OCKOpOJICHHUE), YTO MOATBEPIKAACT OTPULIATEILHYIO OIICHKY.

B xome u3ydeHHs KOJUIOKBHAIM3MOB C ONPEACIEHHBIM I[BETOM/OTTEHKOM
CTAaHOBHUTCS BO3MOXKHBIM BBIJICIUTh NpeoOIagaroiue U eIUHUYHBIC 3HAYCHUS.
PasrpannuuBas cji0Ba M BBIPAKEHUSA ¢ Qreen MoxHO c(hOpMHPOBATH TPU TPYIIIIBI
KOJJIOKBUAIM3MOB: a) JAeHbIU: lONg greens — «iaeHbru», 0) oOKpyXkaromias cpeaa u
aroau, 3aborsamecs o Heit: green fingers/thumb — «mpekpacHsiii cagoBoa», B)
MOJIOAOCTh, HEOMNBITHOCTh: (rEeNn-asS — «MOJIOJIOM HEOMBITHBIA YEIOBEK.
TemaTHka KOJUTOKBHAIBHBIX CJIOB M BbIpakeHuil ¢ golden mpeumyiecTBeHHO
CBS3aHA C KPYIHBIMH JICHS)KHBIMH CpeiacTBamMu y corpyanukoB. Cp.: golden
goodbye — «kpymHoe mocoOue B CBsA3M C yBoibHeHuem», golden hello —
«ICHEe)KHOE TIOONIpeHHe Tocie mnpuéma Ha pabory», golden retriever —
«COTPYJIHUK, BEPHYBIIHMWCS Ha TMPEKHIOK PadOTy C MOBBIIICHUEM 3apIUIaThIy.
[Tpumepsr golden hello/goodbye neMoHCTPHPYIOT aHTOHMMHYHBIC OTHOIICHHUS
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nocpeacTBoM kak camux cioB hello/goodbye, Tak u wacTH TOJIKOBaHWIA,
MOCTPOCHHBIX HA TMPOTHBOMOJIOXKHBIX TOHITHIX «YBOJBHCHHEY» U «IPUEM Ha
paboty».  BblpakeHuss ~ UMEIOT  CBSI3YIOIIUM  KOMIIOHEHT  «JICHEKHOE
MOOIIPEHNUE/TIOCO0KE)» B TOIKOBAHUHU.

NmMeHna coOCTBEHHbBIE, OTHOCSAIIMECS K JKEHCKOMY/MYXXCKOMY IOy B
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HCIONB3YIOTCA IS CO3JaHUS  KOJJTIOKBHAJIM3MOB,
ONMMCHIBAIOIINX POJ 3aHATHA, OCOOEHHOCTH TIOBEACHHS TMPEIACTaBUTEICH
KeHCKoro/myxckoro mnomna. Cp.: Jane — «l. »keHiiuHa, 2. JIeByIIKa JIETKOTrO
MOBeJIeHUs], 3. )KEHCKUI TyaneTy». MiMs coOCTBEHHOE KEHCKOro poja, 00pa3zyroliee
KOJUIOKBHAJIBHOE 3HAYEHHUE 110 OTHOIIEHUIO K MY>KCKOMY POJy, UCIIOJIb3YETCS TIPU
OIMCAHUU MY)XYMH C HETPaJuIMOHHON opueHTammen. Cp.: LisSie —«maccuBHBIN
MYKUYMHA C HETPAJAULIMOHHOW OpUEHTauuen». B cilyyae mcnosib30BaHUS HWMEHU
COOCTBEHHOTO JIJIsl 000UX MOJIOB, KOJUIOKBHUAIU3M TAKXKE IPUOOPETAET CEMAHTHKY,
COOTHOCUMYIO C KCHCKMM M MyxckuM moinoMm. Cp.: Sloane — «momnonexp u3
OoraToii cCeMbH».

NMeHa COOCTBEHHBIE CO CKPBITHIM KOJIJIOKBHAJIBHBIM CMBICIIOM MOKHO
KJIACCU(PUIMPOBATh IO cleAayromuM mozaensM: 1 umsa + damwmms: Alderman
Lushington — «mbstHuUIay; 2 uMsa (MyKCKOe/’KEHCKOe — najee M./k.) + and/wiu 6e3
coro3a + mmsa (m.fk.): Adam and Eve = believe — «Beputb», Betty, Martin —
«aymiby»; 3 umsa (M./x.) + ums (m./x.) + and + ums (m./x.): Tom, Dick and Harry —
«100011 4yenoBek»; 4 HayaldbHBIA KOMIIOHEHT, MCHOJb3yeMbId NpH OOpallleHun
(Sir, Miss) + ums + pamwmmus: Sir Walter Scott = pot — «kyBIIHH ¢ TUBOMY; 5 HUMS
COOCTBeHHOE/MMsI HapuIaTeIbHOEe + HMs HapuIaTeabHOS/UMsi COOCTBEHHOE:
Hobson’s choice — «0e3BbixoqHoe TmonokeHue», farmer Giles = piles —
«reMoppoiiy; 6 mpuiararenbHoe + uMms coOcTBeHHOE: Smart Alec — «xutpeny; 7
uMs + HallMOHAJIbHAs NMpHUHAISKHOCTH: Zorba the Greek = leak — «ucmyckarthb
Mouy»; 8 ums coocTBeHHOe + nuppoBoe obo3HaueHue: George the third = turd —
(OKCKPEMEHTBI»; 9 HAMMEHOBAHUE POJICTBEHHBIX OTHOIICHUH + UMsI COOCTBEHHOE:!
Uncle Wilf = filth — «ionmuumsay.

Pabota ¢ monb3oBaTeneM ciaoBaps CTAHOBHUTCS OJHOW W3 MEPBOCTEMEHHBIX
3aJ1a4y IPH BEJICHUH MCCIICIOBATENBCKUX PabOT peIaKIIMOHHON KOMaHI0M CIIOBapsI.
OHnnailH calThl C AJEKTPOHHBIMU BEPCUAMHU AHTJIOS3BIYHBIX CIIOBapei BEIyT
©XKeJIHEBHBIN cOOp MH(pOPMAIIMK, OCYIIECTBISIEMBIN MPU YYaCTUU MOIb30BaTEIICH.
Cp. naHHBIE MO 3HAYEHUIO MMEHU CpPEIM EBPOIMEHCKUX IMOJb30BaTeNel caiiTa
www.behindthename.com. Tak, mroau xapakrepusytor Garfield crenyrommumu
NPWIATATEIIbHBIMA  (GPENBIN»,  «KOBApPHBIW»,  «CWJIBbHBIN»,  «CTPAHHBIN,
«xoMenuitHbi» . [IpunararenbHble «KOBAPHBIN», «KOMEIUNHHBIN» BBIOPAHBI HE
CIly4yailHO U CBsI3aHbI ¢ repoeM-koToM 1o uMenu Garfield, ctapmmm momynsipabIM
MEePCOHAKEM KHUHO(PWIBMOB W MyJIbTOUILMOB. B pasroBopHOM 3HAYCHHWH B
OHJIAMH CIIOBApAX UCIOb3yeTcs KoyutokBuainu3Mm Garfield co 3naueHmem «kor».

Bapuanun ¢dopm UMEH COOCTBEHHBIX COXPAHSIOT TY K€ CEMaHTHYCCKYIO
Harpy3Ky, 4To U ocHoBHas ¢opma. VM3meHnenune GpopM mMeHU COOCTBEHHOTO Ha
COKpAIllEHHbIEC BAPUAHTHI 3aBUCUT OT CUTYaTUBHOT'O MCIOJIb30BAHMS U aBTOPCKOTO

SOhttps://www.behindthename.com/
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NPEANOYTCHHUS, a TaK)KE MOTYT THPUMEHATHCSA JUISl CO3JIaHHS HMPOHHYECKOIO
addekra. Cp.: Mickey (Michael, Mike) — «urytkay.

OcHOBHasE CeMaHTHYECKas Harpy3ka KOJJIOKBHAIHM3Ma-300HUMa 3a4acTyro
TECHO CBsI3aHa C TICPBUYHBIM OOIIETIPUHSATHIM 3HAYCHUEM CJIOBA, C ACCOIUAIUSIMH,
BO3HUKAIOIMIMMHU TPU TPOBEICHUU MMapajlielid MEXKAy 00pa3oM MpeiCTaBUTEIS
’KHBOTHOT'O MUpPa ¥ Pa3rOBOPHBIM 3HAa4eHHUEM. Tak, aHaTU3Upysl CEMAHTHKY CJIOBa
beast, BBIABIsIEM TOJKOBaHHE «JIHKHA 3BEpb» B KadecTBe Oa3oBoro. Beast B
cioape C.B. CemuBOnKOBOW Tmomaércss B CIEAYIONIUMX 3HaYeHWsx: «l.
CEKCYaJIbHbIA MAaHBSIK, 2. OTBPAaTUTENbHBIN MPEIMET, 3. OTBPATUTEIbHBIA THUII, 4.
IbSBONI». Bce 3HaueHWs OCHOBBIBAIOTCS B OOJbINCH CTEMEHH Ha 0a30BOM
OTIPEICIICHUN «IUKHUH 3BEPb», BOOpAB OTPUIATEIBHYIO XapaKTCPUCTHKY JUIs
OIMCAHUSl OYIIEBICHHBIX W HEOMYIICBIEHHBIX IOHATHH. ACCOIHMAIMH MOTYT
BO3HHMKATh 10 HECKOJbKMM mapamerpam. Cp.: weasel («ropHocrai») -—
«aoHocumk», Wweasel (and stoat) = coat — «rerumas kyprtka», weasel out —
«ynu3HyTh», weasel word —  «aesundopmanusy.  IlepeocMmbiciacHue
CEMAaHTUYCCKOW HAarpy3Kd B IMO3UTHBHYIO/HETaTUBHYIO CTOPOHY CTaHOBHUTCS
YaCTHIM JIMHIBUCTUYECCKUM SIBJICHHEM B Pa3rOBOPHOM PEUd B CHITY CYOBEKTUBHOTO
M0JIX0/1a TIPY OIMCAHUU YEJIOBEUYECKUX KayecTB, BHeIIHOCTU. Tak, beaver away —
«HATIPSDKEHHO paboTaTh» U eager beaver — «BbhICKOUYKA, YpE3MEPHO CTapaTEIIbHBIN
pabOTHUKY», XOTS | coaepkaT oOmuii koMmmoHeHT beaver («6obp»), HO
MPOTUBOIIOIOXKHBI TI0 OLIEHKE Tpyaa. PacKpbITHE CKPHITOH CEMaHTUKH HEKOTOPBIX
KOJUTOKBHAJIBHBIX CJIOB M BBIpAXKEHUI TpeOyeT 3HAHWM BCEX 3HAYEHUH, KOHTEKCTa
U curyaluu B 1enoMm. Tak, sparrow fart BeicTymaer B AByX 3HaueHusix: «l.
paccBet; 2. mociieo0eneHHbId OTAbIX». COBpEMEHHAs pa3rOBOPHAs AHTIIMICKAS
peub Bc€ dHale XapaKTepU3yeTcsl KOJUIOKBHAIM3MAMK C HETaTHBHBIM OTTEHKOM,
YTO OOBSCHSACTCS MOBBIMICHHBIMUA TPEOOBAHUSAMH, NMPEABIBIICMBIMH K YEIOBEKY B
XXI Beke. Cp.: cobaka HCIOKOH BEKOB CHMBOJU3HPYET MPEAAaHHOTO Ipyra
yejoBeka. (OJHAKO CEMaHTHKA BHYIIUTEIbHOH 0a3bl KOJUIOKBUAIM3MOB C
KOMITOHEHTOM (0Q cTajla TMepeOCMBICIIMBATLCS B HETAaTHBHYIO CTOpoHY: d0g —
«HETONSM; Tpenarenb, Oe3menbHUK», (0g-face — «ypomaMBBIA YEIOBEK», YTO
CBHUJICTEIILCTBYET O IOTEPE MOHATHH IPYKOBI CPEIH MOJIOIOTO MTOKOJICHHSI.

KommokBranm3Mbel ¢ KOMIIOHGHTOM 300HHMOM MOTYT YIOTPEOJIATHCSA B
COKpaleHHOH (opMe IUisi SKOHOMHH SI3bIKOBBIX cpeactB. Cp.: scorp (scorpion
(«cxoprony»)) — «kuteab [ mopanTapay, tit (titmouse («cuHHTIA»)) — KHUITOXKHBIN
genmoBek». [Ilpu o0pa3oBaHWM KOJUIOKBHAIHU3MOB-300HHMOB CO 3HAYCHHUEM
«4eoBeUeCKui peOEHOK» ObLIO 3aUKCUPOBAHO HE TOJBKO HCIOJIB30BAHUE
HAaMMCHOBAHUS JCTEHBINICH >KHBOTHBIX THMa Kid («KO3JI€HOK»), HO W JIIOOBIX
APYTUX TpeACTaBUTENIEH KUBOTHOIO MUpa MalieHbkoro pasmepa. Cp.: haddock —
«menkast Tpeckay, haddock (and cod) = sod — «pe3Bebrit pedbeHoK». B oTnenbHbIx
ClIydasix OJWH W3 KOJUIOKBHAIM3MOB-300HUMOB MOXET CIIY)KHTh HANMECHOBAaHUEM
UL JPYroro TMPEICTaBUTENsl JKUBOTHOTO MHpa WIM YacTH €ro Tela C IEIbIo
NpUBJICUCHHS BHUMAHUsI, CO3/1aHus IoMmopucTuieckoro addexra. Cp.: roof rabbit —
«KOT», mountain chicken — «Hoxku *xa0bI (IeIUKaTEC).

KonndecTBo 3HaUEHMIA KOJTIOKBUATN3MOB-300HIMOB MOYKET BAPbUPOBATHCS B
3aBHCHUMOCTH OT JIMHTBUCTHYECKHMX W  OKCTPAIUHTBHCTUYCCKUX  MPHUUH
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(ITUTENBPHOCTH YITOTPEOICHUS, 3aUMCTBOBAHMIA W3 JAPYTHMX S3BIKOB, MPHUHIIMIIOB
kinaccudukaruit). Jms HEKOTOPHIX KIACCOB KUBOTHBIX CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM
3apaHee MPOTrHO3UPOBATH OTPHUIATEILHBIA OTTEHOK B Pa3rOBOPHOM 3HAUYCHHH. Tak,
KJIACC HACEKOMBIX Yallleé BCETO aCCOIMUPYETCS Y JIIOJICH C YeM-TO HETPUSTHBIM,
OMACHBIM, 3a WCKIIOYEHHEM HEKOTOphIX mnpencrasureneid. Cp.. gnat’s piss
(«MoIIKa») — «HEBKYCHOE MHBO», lOUSe («BOIIbY») — «OTBPATUTEIBHBIA THII.
3HaHus B OOJACTH WMCTOPUHU OTACIBHBIX CTpPaH IMO3BOJISIOT ONPEACIUTh CBSI3b
KOJUIOKBHAJIM3Ma-300HUMa ¢ KOHKPETHO# TemaTtuyeckoi rpymmoit. Cp.: kangaroo
— «TIOpeMHBIN Haa3uparenby. CemanThka Kangaroo He ciiydaiiHO acCOLMHPYETCS
C TeMaTuKo TIOpbMbI. KeHrypy — 3TO XKMBOTHOe, oOuTaroiiee B ABCTpaauu
(MecTe, KyJa paHbIIIe CChUTANIN 3aKITFOYEHHBIX ).

B macrosmee Bpemsa Takue crnoBapd, kak: CDO, CEDO, MWDO® nmyrém
cObopa MaHHBIX PENAaKIMOHHOW KOMaHIOH, a TaKXe C MOMOIIBI0 OOIIEeCTBEHHOTO
rOJIOCOBAaHMSI BBIOMPAIOT «CJIOBO Tofa». Bcé darme «cimoBamMu Toma» CTaHOBATCS
CJIOBA, OTHOCAIIMECS K Pa3TOBOPHOMY TUIACTY aHTIUHACKOTO S3BIKA.

KossiokBHaJIbHBIE «CJIOBA I'01a» B

ﬂEKCHKOFpaq)H‘IECKHX HCTOYHHUKAX
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Puc. 2.1 Ko/u10KBHAJIbHBIE «CJIOBA I'02» B JIEKCUKOrpaguyecKux
HCTOYHHMKAX

B CEDO komnokBuanusm 2013 roga geek BeicTynaeT B IByX 3HaueHHUsX: «l.
YeJIOBEK, OJapEHHBIN B ONpeaeaéHHON 001acTH, 2. YeIOBEK, HE YMEIOIIUN BECTU
cebst B conmymey. M3MeHeHne 3HaueHus ciioBa MpoOUCXoauT ¢ koHma XX Beka. [o
3TOr0 BPEMEHH CJIOBO JEEK HOCHIIO YMCTO KPUTHYECKYIO OIEHKY. BBbIIBHXKCHHE
MOJIOKUTEIIBHOTO 3HAYEHUSI Ha MeCTO riaBHOM neduuunmu B 2013 roay HATJISIHO
JEMOHCTPUPYET KapIMHAIbHBIE N3MEHECHUS B pAMKAX CJIOBAPHOM CTATHU.

B tperbeli rmaBe gumccepranmu  «/lepMBAIIMOHHBIA  MOTEHI[HAJ
¢dopmupoBanus AHIVIMACKON  KO/UIOKBHAJUCTHKH  HAa  Marepuale
JIEKCHKOTPa(pM4eCKMX HCTOYHHUKOBY» HCCIEAYIOTCS MPOLECCHl 3aKpEIICHUs
CEMAHTUYECKON  HArpy3Kd  KOJUIOKBUAJIM3MOB  MOP(EMHBIM  CIIOCOOOM
o0pa30BaHus, BBIIEISIOTCS MOJIETU 00pa30BaHUs KOJUIOKBUAIM3MOB IOCPEICTBOM
TEJECKONMU U YCEUYEHHSI, BBISBISIOTCS OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HCKAKEHHBIX
(GbopM pa3roOBOPHON JIEKCHKH, aKPOHUMOB U OPKPOHUMOB, aHATU3UPYIOTCS HOBBIC

S1Cambridge Dictionary Online. URL: http://dictionary.cambridge.org/; Collins English Dictionary Online. URL:
http://www.collinsdictionary.com/; Merriam-Webster Dictionary Online. URL: https://www.merriam-webster.com/

40



http://dictionary.cambridge.org/
http://www.collinsdictionary.com/
https://www.merriam-webster.com/

TCHICHIIMM B HW3yYCHHH OOpPaTHOrO ClieHra, pPU(OMOBAHHOIO CICHra U
PEaYILTUIIMPOBAHHBIX POPM KOJJIOKBHATU3MOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
KosnokBuanu3mel, 00pa3oBaHHbIC MYyTEM pa3pbiBa CJIOBa Ha JBE YacTH CO
BCTAaBKOH CMBICIIOBOTO DJIEMEHTA B CEPEAMHE CJIOBA, MO3BOJSIOT C COXPaHCHUEM
OCHOBHOT'O 3HAYCHHWsS MPHBHECTH B CJIOBO HOBBIH OTTEHOK 3HAYCHUS, YCHIIMBas
OTPUIIATEIbHYIO/TIOJOXKUTEIbHYIO  OKpacky. Cp. «abso-bloody-lutely, abso-
blessed-lutely, abso-bally-lutely, abso-blooming-lutely, abso-fucking-lutely».
KomnokBuanusmel, 00pa3oBaHHbIe mocpeacTBoM Mopdemsl (a/0)holic moxto
KJIACCU(PHUIMPOBATh B 3aBUCUMOCTH OT HAJUYMs WM OTCYTCTBUS TJIacHBIX (8/0) B
cybdukce: a) a + holic: TVaholic — «rtoburens Teaesusopa». 0) -holic: aquaholic
— «mpuctpactue k Bozae». CymectButenbHoe alco-holic, omuceiBaeT uenoBeka,
CHJILHO YBJICUEHHOTO JIOKOMOTHBAMH, TIPOM3BOIUMBIMU B «American Locomotive
Company». WUrpa cioB noctpocHa Ha (POHETUUECKON CXOXKECTH KOJUIOKBUAIN3MA,
obpazoBanHOro myTéMm npubasienus abopesuarun ALCO k kommonenty -holic, co
3Bydanuem cioBa alcoholic — «ankoronuk». B) Bapuautsl ¢ -holic u ¢ —a+holic:
buffyholic (buffaholic) — «danar Tenecepuana «bapdu - wuctpedUTEILHHUIIA
BaMnIupoB»». T) Bapuantel ¢ —a+holic u ¢ —o+holic: foodoholic (foodaholic) —
«Tr00UTEINh oecThy. [Ipu pacurdpoBKe HEKOTOPHIX 3HAYCHUN KOJUTOKBUAIN3MOB
pacKphIBAaeTCs BO3MOXHOCTh [O-Pa3HOMY HWHTEPIPETUPOBAaTh KOHTEKCT. Cp.:
moneyholic MOXHO yHOTPeOUTh JTaHHOE IOHATHE K YEJIOBEKY, JHOOSIIeMY
TPaTUTh/3apabaThIBaTh JECHBIU MM COBEPIIATH 00a BHIIICYIIOMSIHYThIE ICHCTBU.

Taoauna 3.1
KoanokBuaau3smel, 06pa3oBaHHbIe MocpeacTBoM Mopdemsbl (a/0)holic
) . . . -a+holic u -
-a + holic -holic: -holic u -a+holic .
o+holic
26 cJ10B 29 ciioB 4 cnoBa 3 cioBa
-at+holic H = -holic 1 —

o+holic a+holic

5%

Puc. 3.1 IIpoueHTHOE COOTHOLICHHE KOJJIOKBHAJIU3IMOB ¢ MOp(pemoi
(o/a) holic

HHTeHCMBHOE HAYYHOE OCMBICIICHHE CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX IPOIECCOB B
Pa3rOBOPHOM SI3BIKE BBISBIISICT HEOOXOIUMOCTD SI3BIKOBOM SKOHOMHUH JICKCUICCKUX
cpeactB. Cpenu pasroBOPHBIX CJIOB W BBIPAKECHUH HEPEIKO BCTPEUAIOTCS
oMmonumuuHble akpoHuMEI. Cp.: B&B | (bed and breakfast) B 3naueHum «memnreBast
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rocrunuiay, B&B Il (bugger and bastard) — «ueromsii, mep3kuit Tum». Yacto
BKJIFOUEHHE CIYy)KEOHBIX YacTe B abOpeBuarypHyr (opMmy o0yciiaBiIuBaeTcs
HEOOXOAMMOCTBIO B JIEMKOCTH MPOU3HECEHUsS Pa3rOBOPHOIO aKPOHHMMA, a TaKKe
BIUSHUS CITY>KEOHBIX YacTel peyu Ha 3HadeHwe: a) ydactue coros3oB. Cp.: OAO
(one and only) — «Bo3moOneHHBI». B HekoTOphIX mpuMepax coro3 and
nepenaércs B MOJHOH (GopMe, a COKpAIIAalTCS TOJIBKO CJI0Ba, OOBEAUHEHHBIC
coto3oM. Cp.: D and C (dilation and curettage) B 3HaueHumn «adbopt»; 0) yyacTue
HeornpenenéHupix/onpenenéunpix  aprukieii. Cp.: OTT (over the top) -
«4epe3MepHsIity; B) yuactue dactuil. Cp.: DNR (do not resuscitate) — «1oxkymeHT
00 OTKaze OT peaHMMalu{ BpadamMu». B o0pa3oBaHMM HEKOTOPHIX Pa3TOBOPHBIX
aKPOHHMOB HCIIOJB3YIOT 0003HAUYCHHE 3ByKa HE MEPBOM OYKBBI, @ MOCICAYIOIICH
(B ciyyae BapHallMKM HAIMCAHHUS Pa3TOBOPHBIX CIIOB WM MPOM3HOIICHHS CIIOBA,
rjae coueranue OykB poxkaaeT omnpenenéuubiii 3Byk). Cp.. NORWICH ((K)Nikers
off ready when | come home). O6pa3oBanue pa3roBOpHOI'0 aKpOHMMA, COCTOSIIETO
U3 JIBYX U 0oJiee CIIOB, TPOUCXOAUT HE TOJBKO 3a CUET COXpPAHCHHS IIEPBOTO 3BYKa
MIEPBOT0 CJIOBA, IIEPBOTO 3ByKa BTOPOr'O CJIOBA U T.J., HO ¥ C TIOMOIIBIO COUCTAHUS
HECKOJIbKMX 3BYKOB OJIHOIO CJIOBa B TaKHX CIIy4asx, Kak: a) €CJH CJIOBO
obpa3zoBaHo ¢ wucnois3oBaHueM mnpucraBku. Cp.: ASBO (antisocial behavior
Orders) — «caHKIIMU 3a aHTHOOIIECTBEHHOE TTOBECHHEY; 0) Ne(hUCHOTO HATMCAHUS
cimoBa. Cp.: Quango (Quasi-Autonomous Non-Government Organization) -
«OIOpOKpaTHYECKasi OPraHu3aIusy.

AHTOHMMUYHBIM TIOHSATHEM K TEPMHUHY aKpPOHHM CTAHOBHUTCS OIKpPOHHM,
MPECTABJISIONIMIA COO0M KOMIUIEKC CJIOB, HAIIPABJICHHBI Ha KOHCTPYHUPOBAaHHE
COKpAIICHHUSI-aKpOHMUMAa M3 OOIIEU3BECTHOIO CJIOBA, HE SIBIISIOMIEIOCS aKPOHUMOM
IBYX WM Oojiee CJIOB HE aKPOHMMOB WJIM aKpOHHMMOB C WHOW CEMaHTHYECKOM
Harpy3koil. Cpemu OIKpOHMMOB BCTPEYAIOTCS BBIPAKCHHS, YIOTpeOsieMble B
pasroBopHoii peun. Cp.: «a clever regiment of nerdy young men —
A.C.R.O.N.Y.M», «doesn’t ever leave the airport — Delta», «problems in chair not
in computer — PICNIC» u 1.1. «We have to make him understand that he’s the
picnic!».

Teneckonusi Kak MPOTYKTUBHBIN CIOCOO CIOBOOOPAa30BaHMS COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA CTPOUTCS IO CIEAYIONUM MOJECIAM: 1) COeAMHECHHE ITOJTHON
(GbOpMBI OJTHOTO CIIOBA C YAaCThIO JAPYTOro CJIOBa, 2) COEAUHEHNE YCEUEHHBIX (HopM
o0oux cIoB, 3) coequHeHne MONHBIX (HopM 000uX CIIOB ¢ dPPEKTOM HATOKECHUS
Mopdembl. PamukanpbHO€ UW3MEHEHHE TMPOWCXOMUT TIPU CIHUSHUU CJIOB C
IPOTUBONONIOXKHBIMU 3HaueHusmu. Cp.: friend + enemy = frenemy — «apyr u Bpar
OJHOBpeMeHHO». (OOpa3oBaHHE Pa3TOBOPHBIX CJOB MOCPEICTBOM TEICCKOIUH
MOKET OCYIIECTBIATHCA Ha Oa3e KOMIIOHGHTHOTO COCTaBa C TEHICPHBIM
npotuBonoctaBieaneMm. Cp.: hesh = he + she (himmer = him + her) —
(OKEHOITOTO0HBIA Myk4urHay. OIHAKO Cpely Pa3rOBOPHBIX CJIOB, 00pa30BaHHBIX
MOCPEICTBOM TEJIECCKOIHH, BCTPEUAIOTCS M KOJUTOKBHAIM3MBI, COCTOSIIIAE U3 CIIOB
Oomum3kux mo 3Hadenuto. Cp.: acquaintroduce = acquaint («3HaKOMHTBY») +
introduce («IpeacTaBiATHY») —  IO3HAKOMHUTH KOTro-THMOO ¢ KeM-THOO».
PaccMoTpuM  HEKOTOpbIE  OCOOEHHOCTH  TEJIECKONMHM B AHIVIMHCKHX
KOJUIOKBHAJIM3MaxX: a) CJIMSHAE Hadaja MEePBOrO CJIOBA C KOHEYHOH YacThIO
BToporo cioBa: blook = blog + book — «kuwura, ckauennas ¢ 6iora B IHTepHETEY;
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0) ciusHMe TOMHON (OpMBI TIEpPBOrO CJOBa C YycedeHHEeM (OpMBI BTOPOTO:
wannarexia = wanna (to want) + anorexia — «kejaaHue CTpagaTh OT aHOPEKCUI.
HecmoTpss Ha TO, 4TO mpuMmep wannarexia JaeMOHCTpPHPYET OOpa3oBaHHE
Pa3rOBOPHOTO CJIOBA C YYacTHEM KOJUIOKBHAIM3MOB Wanna W MEIUIIMHCKOTO
TepMUHA anorexia, 3adactyro oOpa3oBaHWE Pa3rOBOPHOrO IIACTa AHTIIMHCKOTO
SI3bIKA TIOCPEJICTBOM TEJICCKOITMHU TPOUCXOINT MPU yJACTHH CIIOB C HEHTPaTbHOU
OKpAaCKOU; B) CIMsIHUE YCEUEHHON (DOPMBI TIEPBOT'O CJIOBA C TIOJTHBIM COXpaHEHUEM
dopmer BrOoporo: bluebugging = blue(tooth) + bugging (¢ mo6aBnenuem -ing) —
«HE3aKOHHOE TOAKIIOYCHUE K Yy)KOMY TeleQOoHy»; T') CIHSHHE Hadaja IepBOTO
CJIOBA C TOJHOM (POpPMOIT BTOPOro M KOHEYHOM YacThiO mepBoro ciioa: absonotly
= absolutely + not — «coBcem HeT»; 1) crusIHUE MOIHOM (GOPMBI IEPBOTO CIIOBA C
HAyaJoM CIIOKHOro BToporo cioa: bandslash = band + slash(fiction) —
«WIMTEpaTypHOE IPOU3BEACHUE, TIe (UIYPHPYIOT H3BECTHBIC MY3BIKAHTBHIY; ¢€)
CIIMSTHUE Hayaja CIIO)KHOTO TEPBOTO CJIOBA C YCEYEHHOW (HOpMOM BTOPOTroO:
masstige = mass(macket) + prestige — «bupmeHHBIE TOBAaphl IO JOCTYITHBIM
[IEHaM»; JK) CIIUSHUE KOHESYHOH YacTH MIEPBOTO CJIOBa C MOJIHOM (JOpMOI BTOPOTO:
blog = (we)b + log — «Omory; 3) cnusuue ¢passl: blimey = (god) bli(nd) me —
«a€pT TOoOepu!»; W) CIUSHHE JBYX CJIOB C YaCTHYHO CXOKUM MOP(PEMHBIM
cocTaBoM (TIyTeM Hajlo)keHUs ). B pe3ynbTaTe oOpa3yercst CIIOBO ¢ HOBOM (OpPMOIi:
vidiot = video + idiot — «oTyneBIIMi OT TEACBUACHHS»; K) CIHUSHHUC JABYX WA
0oJ1e€e CJIOB C YACTMYHO CXOXKUM MOP(PEMHBIM cOCTaBOM. B pe3ynbTaTe 00pasyercs
CIIOBO, COBIAJIAIONICE TOTHOCTHIO 1O (pOpMe C OJHUM M3 CIIOB-KOMIIOHEHTOB: Yen
= yen + yearn — KeIaHHE IIepPeBECTH IEHBIM B VIeHBI», 1) BapHaIus
KOMIIOHeHTHOTO cocTtaBa: Blighty = big + mighty/blessed + mighty — «Axrms»;
M) WCIIOJNb30BaHUE CHMBOJNOB: @buse = @ + abuse — «moynmorpebnaTsh
Wutepuerom», euphorla = ! + euphoria — «aidopus».

YceueHus: MOAPA3ICIAIOTCS Ha CICAYIOUIME PAa3HOBHIHOCTH: MHHUIIUAIBHOC
(raccoon — coon — «Herpy), cpenuanoe (Madam — Ma’am — «mam»), puHATBLHOE
(brigantine — brig — «TropsMay), nBycroponnee yceuenue (hydroponics — dro —
«MapuxyaHa») M CIUsHHE yceueHmid (Video jockey — veejay — «reneBemymuii
MYy3BIKQJIBHBIX ~ TIepead € BHJACOKIHNaMu».  DUHAIBHOE  YCEYCHHE
KOJJTIOKBHAJIM3MOB MOJKET BKJIFOYATh KaK COXPaHEHHE OJHOTO COTJIaCHOTO, TaK U
OJIHOT'O cJiora Wiiu Heckoybkux cioro. Cp.: B (bastard) — «ueroastii», bim (bimbo)
— «KeHIIMHA JIErkoro moBeacHus», artic (articulated lorry) — «rpy3oBuk».
Bo3MoxHO 00pa3oBaHHE HECKOJIBKHX BapHaHTOB IIOCPEICTBOM YCEUEHHUH C
COXpaHEHHEM pa3Horo koymuectBa cioroB. Cp.: lesbian — les/lesbie/lesbo.
Berpewaroress  ciyyam  00pa3oBaHHs KOJUIOKBHAIU3MOB TYTEM  (UHAIBHOTO
YCEUCHUSI C COXPAHCHHWEM TOJILKO OTIEIBHBIX MOP(PEMHBIX KOMIIOHCHTOB CJIOBa
(mpuctaBok). Cp.: semi-detached house — semi.

B pe3ynbpraTe MCKaKeHUS MPOUCXOJWT U3MEHEHUE YaCTH 3BYKOB HMJIU OYKB
muist 00pa3oBaHMsI HOBBIX KOJUIOKBHANM3MOB. KiaccuduimpoBats o0pazoBaHue
SppaThBa BO3MOXKHO IO TPUHIUIY KOJMYECTBA CJIOB: 1) OT OJHOTO CJOBa
(bopMupoBaHus ABYX CJIOB C HEKOTOPOW OOLIHOCTHIO B 3BYYaHHH C HavaJlbHBIM
CJIOBOM, YJIBOCHHS COTJIaCHOM, (popmupoBaHus cokpaiienuit). Cp.: benzedrine —
brother Ben, cafeteria — caff, cocaine — CK; 2) ot aByx cnoB. Cp.: fish and chips
— chippie — «kapeHas pbiOa ¢ xapeHoi kapTomkoiy. 3) ot ppaswl. Cp.: that’s the
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boy — attaboy — «wvomnoxaen!». 4) or ab6pepmanuii. Cp.: BMW — Bee Em.
OOpazoBanue HUCKOKEHHBIX (HOPM MOXKET COBNAAATh C TIOTHOW (HOpMOi
OMOHUMHYHBIX KoytokBuanm3smoB. Cp.: benny (benzedrine) — «rabnerka
OcHzenmpuHa» u benny — «manero». HekoTopble KOJTOKBHATU3MBI MOTYT
00pa30BBIBATh Cpa3y HECKOJIbKO BapHaHTOB McKakeHuid. Cp. 3Bpemusmsel: bloody
— bleeding, blooming — «pokATEI».

B xome anammza shm- pemymnkamuy ObUIM BBISBICHBI HEKOTOPHIC HOBBIC
TEHJIEHIIMN ee oOpa3oBaHusA. Tak, B Pa3rOBOPHON peun ObLIM 3apuKCHpOBAHBI
cllyuad 3aMeHbl OJHOW riacHoW Ha aApyryo. Cp.: english-Shmenglish wu
english.shminglish. ®parmentsl u3 aapecoB calTOB, YacTO HAPYIIAIOT HOPMBI
yrnoTpedieHus: koMroHeHTa Shm-. HamnpuMep, coxpaHeHHE COTIACHOW BMECTO e
onymenust (Cp: MarketShmarket.com). B xone ananu3a ObUTH BBISIBIICHBI CITy4an
3aMeHBI cpa3y B AByx ciosax. Cp.: Shmew Shmealand or New Zealand®2.

CymecTByIOT Citydau, Korjia 00pa3oBaHue clioB TpeOyeT AemuppoBaTh HEKOES
3HAYCHHE C IICIIBbI0 CKPBITh MHPOPMAIUIO OT ONpPeNeIEHHON Tpymibl Jull. Tak, B
HEKOTOPBIX CIIYYasiX JUIsl TIOJTHOT'O COKPBITHSI CMBICJIa OOPATHBINM CIICHT 00pa3yercs
C MOMOIIBI0 0OOPATHOTO TOPSI/IKA PA3NIOKEHUSI CYMMBI Ha CllaracMble B JICHEKHBIX
obo3nauenusx. Cp.. exis-evif-yanneps — «oaMHHagUATh IEHCOB». Bo
MHO)KECTBEHHOM 4YHCJIE€ S BBIXOJUT Ha TMEPBbIM IJIaH COIJIACHO OOpaTHOMY
HNOPAAKY: carrots — storrac. B OTHOCHUTCIIBHOM psiJie CIy4acB BO3HHKAIOT
ompeneIEHHBIC OFOBOPKH KacaTeIbHO MECTOIOJIOKEHUS S B OOpAaTHOM CJICHTE.
Cp.: greens — neergs. JlyoimpoBaHue S B Hadajle M B KOHIIE CTAHOBUTCS
BO3MOXKHBIM B cJ10Bax boots — stoobs, balls — slabs®. PaccMOTpEM HEKOTOpEIE
0COOEHHOCTH B 00pa30oBaHWUU OOPATHOTO CJICHTA: TIOSBIISIIOTCS BapUAHTHI
npaBonucanus ciosa (bed — dab/deb); cOXpaHSIOTCS/OMYCKAIOTCSA CIyKEOHBIC
yacty peun (come in — emok nye)®*; coxpaHsercs MOpAmgoK OYKB OJHOIO M3 CIIOB
(look at him — cool him®); coxpaHeHHE/M3MEHEHHE MCXOJHOTO IOPSIKA CJIOB B
BeIpaxkeHun (0ld woman — delo nammow; one good hit — doogheno hit);
neducnoe opopmnenue: mackerel — ler-ac-am®®.

[Ipn mosBIeHWM ABYX WIH 0ojiee aHAJIOrOB K HCXOJHOMY 3HAYCHHIO,
JaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHUS YBEIMYMBACTCSA y TOIO BapuaHTa pHU(PMOBAHHOTO
ClIeHTa, TrAe¢ OBUIM WCIOJb30BaHbl HamOoJee HEOOBIYHBIC, AMOIMOHAIBHO-
OKCIIPECCUBHBIE JICKCUYECKHE CpelIcTBa. B KkauecTBe OMHOTO M3 KOMIIOHCHTOB
pU(bMOBAHHOTO CJIEHTa MOTYT YIOTPEONIATHCS CIIOBa, OOpa3oOBaHHBIC TaKUMHU
JICpUBALIMOHHBIMU CIIOCO0aMH, Kak: a) oOpatHbii cienr. Cp.: apple (and pip) = sip
— «MouHThCs». Bropas wacte pupMOBaHHOrO cjeHra SIip oOpa3oBaHa MyTEM
U3MEHEHUs] TMopsiika OyKB B CIJIOBE piSs Ha oOpaTHbId; ©) MIOCPEICTBOM
cokpanienuit. Cp.: duck’s arselDA = grass — «mojcaaHas yTka»; B) MOCPEICTBOM
uckaxxenus. Cp.: eau de cologne = phone (taxxe odie (ot odour)) — «Tenedon».
OOpa3oBaHMsi BapHaHTOB CO CXOXXHMM COCTaBOM W C OTJIMYHEM B OJHOM

S2https://www.nzherald.co.nz/entertainment/little-back-to-help-lorde-follow-up-pure-heroine-
album/OS2WG6YGUP3DZNH7TSF2Z575RI/

S3https://victorianweb.org/history/slang4.html
Shttps://people.sc.fsu.edu/~jburkardt/fun/wordplay/back_slang.html
SShttp://sandiejames.blogspot.com/2014/08/words-on-wednesday-glossary-of-back. html

%6 https://people.sc.fsu.edu/~jburkardt/fun/wordplay/back_slang.html
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KOMITOHCHTE MOTYT OBbITh O0YCJIOBJICHBI CX0XeCThIO 3BydaHus: hundred to thirty
(two thirty) = dirty — «rps3ubIii JoM» (TIpeaior t0 1 YucIuTeNbHoe tWO).

3AKJIIOYEHUE

1. Jlekcukorpadudeckue UCTOYHUKH BCE OOJBIIE OPUEHTUPYIOTCS Ha padoTy
C TMOJIb30BATENISIMU KaK MpPU COCTABICHUM CJIOBAps, TaK W MIPU JadbHEHUIINX
PEMAaKIIMOHHBIX padoTax MO €ro yIydlieHuro. PemakimoHHbie KOMaH/Ibl OHJIAMH-
BEpCUM  CIIOBAPEM  CTPEMSATCS  BKJIIOUWTb  HA  JJIEKTPOHHBIM  CaAWT
JIEKCUKOTpaMYeCcKOro MCTOYHHMKA HE TOJIbKO CIIOBapHbIE CTAaTbM, CCHUIKM Ha
MpUMEpPhl U3 CPEJICTB MAacCOBOM HHGOpPMAIlUM, HO U JMHTBUCTUYECKUE WIPHI,
BUKTOPUHBI, OIPOCHUKU. Te€M CcaMbIM YBEJIMUYUBAETCS pabdoTa C MOJIL30BATEISIMU
cioBapsi, BeNETCS HENPEphIBHBIA cOOp HHPOpMAIMU, MNPEICTaBIsieMOM B BUE
CTaTUCTUYECKUX  JAHHBIX, YCTAHABJIMBAIOTCS TEHACHIUMU U  BBISIBISIOTCS
3aKOHOMEPHOCTH B MOHUCKOBOM CUCTEME KOHKPETHOI'O CJIOBA WM BbIpaKeHHs. B
HACTOSIIIIEE BPEMsS CJIOBAPH BBIMIOJIHSAET HE TOJIHKO OCHOBHYIO WH(MOPMATHUBHYIO
(GYHKIUIO, HO W OCYIIECTBIISIET HEMOCPEICTBEHHBIH KOMMYHHKATUBHBIA aKT C
MOJIb30BATENISIMU ~ OJIarofapsi  SJIEKTPOHHBIM — BEPCHSIM  JIEKCUKOTpadUIECKUX
HMCTOYHUKOB, PETYJISIPHBIM OIOBEIICHUEM C TOMOIIBIO TIOMOJIHUTENBHBIX PACChIIIOK
CBEJICHUM MO CJIOBY T'0/ia, CJIOBY JHS, CJIOBY HEJEIW HAa COLMAIbHBIE CETH THUIIA
facebook, mail.ru u 1.n1. Mcnonb30BaHus JIMHTBUCTUYECKUX TECTOB, ONMPOCHUKOB,
BUKTOPWH U UTP CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO (PUKCAIMU TAHHBIX TIO TOMY WA HHOMY
CJIOBY, BBISBJICHUIO HanOOJ€e YacThIX MPU3HAKOB, BKJIAJbIBAEMbIX B MOHUMaHUE
3HAUYEHUS! KOJJIOKBHAIM3MOB MOJIb30BATEISIMU OHJIAMH PECYpPCOB C MPUCYTCTBUEM
MHEHHUS, OTPHUIATEIIbHON/TIO3UTUBHOW/ HEUTPATLHON  OIIEHKH  IOJIb30BATENCH
CJIOBapei, HO U BKIJIFOYAET MPOIECC O0YUEHHUS SI3BIKY.

2. B xone aHanu3a KOJUIOKBHAJIM3MOB C IIBETOBBIMM KOMIIOHEHTaMHU OBLIU
BBISIBJICHBI OCHOBHBIE KPHUTEPHUH, CIIOCOOCTBYIOIIME MPOTHO3UPOBAHUIO CKPBITON
TEeMAaTUKU KOHKPETHBIX IIBETOB M OTTEHKOB: a) TMAacTelIbHbIE/IpKUE IIBETa B
OCHOBHOM COOTBETCTBYIOT CEMAaHTUYECKH 00pa3y o0beKTa, CyObeKTa WIH
ABJICHUSI, OOJIAAIOIIEr0 CIOKOWHOW, HEUTpalbHOW, MEHEE AarpecCMBHOM W
HAIMIPOTHUB HEOPJUHAPHOM, SPKON M T.A. OKPACKOW; 0) CUMBOJWYHOCTH IIBETa B
AHTJIMIICKOM $I3BIKE BIIMSIET HAa MOTEHIMAJIbHbIE 3HAYECHUS KOJIOKBUAIU3MOB, UX
KOJIMYECTBO U YACTOTHOCThH yMOTPEOJICHUS; B) OJIMU30CTh, OTAANEHHOCTH I[BETOB U
OTTECHKOB HA IIBETOBOW MAJIUTPE, BJIMSAET HA CEMAHTUYECKOE CXOACTBO WU
pa3inuns KOJUIOKBHAIM3MOB; T') HAJWYME HAYalbHOro KoMmmoHeHTa Off m3amenser
MOJIOKUTEIIbHBIE  aCCOIMALIMKM, MPOBOJAUMBIE C ONPEACIEHHBIM [BETOM Ha
OTPULIATEIIbHBIE.

3. BappupoBaHHne Ha3BaHUM LBETOB B COCTABE OTAEIbHBIX Pa3rOBOPHBIX
BBIpAQXEHUW HE BCErJa MPU3BAHO M3MEHUTH 3HAYEHHE, a B OCHOBHOM Oa3upyercs
Ha TPUMEHEHHH PA3HOTO POJia acCOIMAIHMKA MO IBETOBOMY CBOEOOpa3Wio s
CO3J]aHUs BBIPAXKEHUM C MAECHTUYHOM CEMAaHTHKON. Bapuanus KOHKpETHOro LBETa
WIM OTTEHKOB TPEACTABISIET COOOW BCTAaBOYHBIM KOMIIOHEHT B COCTaBe
KOJUTOKBHAJIM3Ma, BCIIOMOTaTeIbHO HUCMOIb3YEMBIN ISl CO3/1aHusl HEOOXOAUMOTO
apexTa COBMECTHO C COMYTCTBYIOIIMMHU HEU3MEHSIEMBIMH KOMIIOHEHTAMHU B
COCTaBE€ YCTOMYHUBBIX BbIpaXX€HUM. B MOMOOHBIX KOJUIOKBHAIM3MaX TaKUe
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napaMeTpbl, Kak: PKOCTh/TYCKIOCT/KOHTPACTHOCTh M BapHalllsl CaMOro LIBETa He
CTAHOBATCS ONPEIECAIONINMU MOKA3aTEIsIMUA CKPBITOIO CMBICIA KOJUIOKBAAIIN3MA,
a B OCHOBHOM IIPU3BaHbI CTaTh KOMIIOHEHTaMHU-3aIIOJTHUTEIISIMH.

4. AHTOHUMHUYECKHNE U CUHOHUMHUYECKHUE OTHOILECHHMS, IPOSBISIEMbIE MEXKIY
KOJUIOKBHQJIM3MaMHU OMNPEACIEHHON TEMAaTHYECKOM TpyNIbl C KOHKPETHBIMHU
obOpazamu, a TaKkke Ha ypOBHE CaMOro TOJKOBAHMS KOJUIOKBHAIU3Ma B CJIOBape
BECbMA PACIPOCTPAHEHBI CPEAM PA3rOBOPHOrO IUIACTA AHTJIMKUCKOrO S3bIKA, YTO
CBSI3aHO C JKEJTaHHMEM YeJOBeKa B Ipolecce OOLIEHUs OBICTPO, SMOLMOHAIBHO-
HKCIIPECCUBHO BBIPAa3UTh HMHPOPMAILMIO C NPUMEHEHHEM KOMIIPECCUBHOIO
NOJX0/la KakK CpeACTBA AKOHOMHHU BPEMEHHOTO (hakTopa W JIMHTBUCTHUYECKUX
cpenctB. CymiecTBOBaHUE JOCTaTOYHO COJMAHOM 0a3bl CUHOHUMUYECKUX H
AHTOHMMHMYECKUX OTHOLIEHUHM Ha YpOBHE CEMAHTUYECKOTO  TOJKOBAHMS
KOJUIOKBHAJIN3MOB CO CKPBITOM TEMAaTHKOM LBETAa, XMBOTHOITO MHpa U HUMEH
COOCTBEHHBIX, CBSI3aHO C HCIOJIB30BAaHMEM HA TMPAKTUKE OOraThiX, HIUPOKO
aCCOLIMATUBHBIX 00pa30B, IPUMEHSEMBIX MPU XapaKTEpU3ALMHU Pa3IMYHBIX cep
KU3HEIEATEIbHOCTH YEJIOBEKa M €ro COOCTBEHHOM UIeHTU(UKALIUN.

5.  KonnokBuanu3Mmbl-UMEHAa COOCTBEHHBIE CO  CKPBITBIM  CMBICIIOM
000O3HaYEHUsI HAIMOHAJIILHOW MPUHAJIEKHOCTH Yallle BCEro MPEICTABJICHBI B
cioBapsix ¢ nomeramu derog. «OCKOpPOWTENbHBIN» M euphm. «3BYemMusM», 4To
MH(OPMUPYET TOJIb30BATENSI CJIOBApS O HAJUYMM TNPSIMOA WM  CKPBITOM
OTPULIATENIHHOW OLIEHKM WM CIJIa)KMBAaHMM HEraTUBHBIX cTepeoTurioB. Hamuuue
OTPULATENBHOIO OTTEHKA 3HAUEHUS B JAHHOW TEMAaTHYECKOU rpyIie, OObICHAETCS
CyOBEKTHUBHOW OLEHKOW OJHOW HalMeW OPYruX HAMi M HAIMOHAJIBHOCTEH, C
’KEJIAHWEM BBISIBUTh UX HEJJOCTATKHU U CJIa0bI€ CTOPOHBI.

6. Pa3BépHyTO€ TOJKOBaHHE KOJUIOKBUAJIU3MOB B JIEKCUKOTpapUuecKUX
HMCTOYHUKAX Yallleé BCEro MPEICTABICHO CPEAN Pa3rOBOPHBIX CIOB M BBIPAXKEHUH,
0003HayaIoUMX KYJIbTYPOJOTMYECKHE pealnuu: TPaJAUlIMU, HAllMOHAIbHBIE OJtoza,
reorpaduueckyto MecTHOCTh W T.J. OObscHeHue crnenuduku OOBEKTOB U
CyOBEKTOB KOHKPETHOU KyJIbTYPhl MPEACTABUTEINSAM APYTUX KYJIbTYP HEBO3MOMKHO
OCYIIECTBUThL 0€3 MOoApOOHOM omnucaTeNbHON AePUHULIMKM, OXBAaThIBAIOIIECH B
paMKax MHUKpPOTEKCTAa OCHOBHBIE COCTaBISIOIINE (MHIPEOUEHTHI, HMEHa
cOOCTBEHHbIE) 711 EMKOr0 OOBSICHEHUS B paMKax OJHOro npemioxeHus. OaHako
pa3BEPHYTOE TOJIKOBAHUE IPUCYILE HE TOJBKO CJIOBAM C KYJIbTYpPOJOIMYECKUM
COJIEP>)KAHUEM, HO M HEKOTOPBIM KOJUJIOKBHAIU3MaM 3HAYEHUE, KOTOPBIX HE MOXKET
OBITH BBIPAXKEHO B paMKaxX OJJHOTO CJIOBA WJIM BBIPAXKEHUSI TI0 PUYUHE OTCYTCTBHUS
CUHOHMMMYECKOTO BBIPAYXKEHHUS, IKBUBAJIEHTOB.

7. B OONBLIMHCTBE NPUMEPOB, MPEACTABICHHBIX KOJIJIOKBUAIU3MaMU-
MMEHaMU COOCTBEHHBIMH, HaOrogaeTcs aHaJIOTUsl B OTHECEHUHU
MY>KCKOT'O/?K€HCKOT0 UMEHHU/TPO3BHIIA POAY 3aHATHI, OCOOEHHOCTAM MOBEICHUS
U T.I. COOTBETCTBYIOIEMY MPEACTABUTEIIO KEHCKOTO/MYXCKOTO Moja, T.e. UMs
’KEHCKoe OyleT oOpa3oBbIBaTh pPa3rOBOPHOE 3HAUEHHE, Kacarolleecs IMOHATHUM,
CBS3aHHBIX C PA3JIMYHBIMU BO3PACTHBIMU/COIMAIIBHBIMA M WHBIMH KAaTETOPUSIMHU
JUI] JKEHCKOro TMoja: s JEBOYEK/IEBYIICK/ KEHIIMH, a MYKCKHE HMeHa
coOcTBeHHO OynyT (GOpMUpPOBaTH PAaBHOCWIBHBIE pa3TOBOPHBIE CJIOBA U
BBIPKEHUS JJI MPEACTABUTENEH MY>KCKOr0 1M0Ja: MaJIbYMKOB/IOHOMIECH/MY>KUNH.
OpnHako OTHECEHME KOJUIOKBHAJIU3Ma MY)KCKOTO Moja K XEHCKOMY HMMEHH WU
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HAo0OpOT ~ MOXET  OOyCNaBiIMBATbCS  HETPAJUIIMOHHOM  OpHUEHTAlMEH,
MY>KeToJ00HOMY/’KEHOMOJ00HOMY XapaKTepy, MOBEIECHUI0 B OOIIECTBE U UHBIMU
croco0amMu MepeokKeHUsl XapaKTepUCTUK MPOTUBOMOIOXKHOIO Moja Ha JIPYrow,
BCJIC/ICTBUE W3MEHEHHIl B paclpeleleHUN TeHIEpPHBIX O0s3aHHOCTEH, MpaB B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE. B aHIIMICKOM s13bIKe HauOosee sIpKo JEMOHCTPUPYETCS
U3MEHEHHUE TeHJIEPHBIX XapaKTePUCTHK 00pa3oB M acCOIMAIlNi, BOSHUKAIOUINX B
IUIaHE OMHUCAHMS OOJIMKA COBPEMEHHOIrO TMPEACTABUTENS MY>KCKOIO U KEHCKOTO
1I0JIa, CBS3aHHOTO C HOBBIMM TEHACHLUMSIMH B CEMEWHOM KOJEKCE M HHBIX
3aKOHOJATENbHBIX JOKYMEHTAX.

8. ®dopMHUpPOBaHHE CKPBITOTO CMbICIA 3HAYEHUW KOJUIOKBUAINU3MOB C
KOMITIOHEHTaMU UMEH COOCTBEHHBIX, 1IBETA, )KMBOTHOI'O MUpPa HOCUT OCO3HAHHBIH,
HE CIIOHTAHHBIM XapakTep. 3aJl0’KEHHbIE Ha MPOTSKEHUU KOHKPETHOI'O OTpe3Ka
BpEMEHU aCCOLIMAaTHBHBIE o0pas3bl, ATUMOJIOTUYECKUE 0COOEHHOCTH,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUE  TPEANOChUIKH,  (OHETHYecKoe  OpOpMIICHHE,
KOHTEKCTYaJlbHOE M CUTYaTHBHOE HCIIOJIb30BAaHUE, TE€HAEPHBIE IapameTpsl,
CTEpEOTHUIIHbIE MPEJCTaBICHUs, aBTOPCKUE HOBOOOpa3oBaHUs, CYOBEKTHUBHBIH
B3[JIST OTAENBHBIX CYOKYJIBTYp, BO3PACTHBIX TIpYII, YpPOBEHb 0Opa3oBaHUs,
3aMMCTBOBAaHUS, MPOLECCHl TNI00ATU3aMU Ha YPOBHE s3bIKa OKA3bIBAIOT BIMSHUE
Ha TMOIOJHEHUE PA3rOBOPHOrO IUIACTA AHIVIMICKOrO $3bIKa HOBBIMHU CJIOBAMHM U
(GbopMHpOBaHKE HA OCHOBE YK€ CYHIECTBYIOUIMX CJIOB M BBIPAXKEHUH COBEPLIEHHO
HOBBIX KOJUIOKBHAJBHBIX 3HaueHUH. KoiauuecTBo 3HaYEHUI KOJUIOKBUAIM3MOB-
300HUMOB M KOJJIOKBHAJIBHBIX BBIPAKEHUH C HUMU MOXET BapbUpPOBaThCA B
3aBUCUMOCTH OT KaK JIMHIBUCTHUYECKHX, TaK U SKCTPATUHIBUCTUUECKUX MPUYMH:
a) JJIMTEIbHOCTH YHOTPeOJEHHUs] CJI0Ba, 3aMMCTBOBAaHUM W3 JPYIHX S3bIKOB,
OTPaHUYCHHBIX paMOK yHoTpeOsieHuss cnoB; ©) apeana oOWTaHUS, OT
KOJIMYECTBEHHBIX TMOKa3zaTenel (T.e. MPUHAIJICKHUT JIM JAaHHBIM BUA K PEIKUM,
BBIMEPIIMM, MHOTOYMCIEHHBIM), OT HEKOTOPBIX MPUHIMUIOB KilacCUPUKAIMIMA
(nvKue/moMalllHie, MaJOM3BECTHBIE), TEHACPHONW MNPUHAMJICKHOCTH U T.1. Tak,
3aKOHOMEPHO YTO BU[IbI dKUBOTHBIX, U3JJaBHA U3BECTHBIX YEIOBEKY, MPHUOOPETYT B
X0JI€ JJIUTETLHOT0 BPEMEHHOI 0 OTPE3Ka 0OJIbIIE 3HAYEHUN U BBIPAXKEHUM, HEKETU
NPEACTABUTENN JKMBOTHOIO MHMpA, HEJABHO IIONOJIHUBIIHME CJIOBApPh SA3BIKA.
[lepeocMbICIEHNE CEMAHTUYECKON HAarpy3Ku B IMO3UTHBHYIO WJIM OTPULATEIBHYIO
CTOPOHY CTaHOBHUTCS 4YacCTbIM JIMHIBUCTUYECKUM SIBIICHHEM B aHIVIMICKOW
pa3roBOpPHON pedH, B CHIY JABOWCTBEHHOr0, CYOBEKTMBHOIO MOJXOAa IpHU
XapaKTepu3aluy YeI0BEYECKNX KaUECTB, BHEIIHOCTH.

9. OrtpaxeHue B cOCTaBe CJIOBaped JEpPUBALHUOHHBIX  CBEJICHHI
ocyuliecTBisieTcsi  HeogHo3HauyHO.  [IpeacrtaBieHue  cioBOoOpa3zoBaTEIbHOM
nH(pOpMaIUU MOXET HOCUTh Kak Pa3BEPHYTYIO, TaK U CKATYI0 XapaKTEPUCTHUKY.
Tak, SnMeKTpOHHBIC CAWTHI JEKCUKOTPAPUUYECKUX HMCTOYHUKOB THma Merriam-
Webster Dictionary Online u The Free Dictionary Online MoryT npeaocTaBisTh
JaHHbIE HE TOJIBKO O CIIOCO0€ JepUBallMU, HO M Pa3IM4YHbIE BEPCUH 0Opa30BaHUs
CJIOBa UM ero (opMm B cilydae HESICHOM 3TUMOJIOTMHU, HECKOJIBKUX UCTOYHUKOB U
T.7. Takue 3MeKTpOHHbIE BEPCUH JEKCUKOrpaduyecKux MCTOYHHKOB, kak Collins
English Dictionary Online, Dictionary.com, Longman Dictionary of Contemporary
English Online, Macmillan English Dictionary for Advanced Learners Online,
Merriam-Webster Dictionary Online, Oxfordify Dictionary Online, The Free
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Dictionary Online, Wiktionary mnpenocTaBisitoT B paMKax CIOBApHOW CTaTbu
CEeKIIMM C pa3IuyHbIMU QopMamMu 0Opa3oBaHMsl CJIOB, B TOM YHCIIE
KOJIJTOKBUATM3MOB.

10. TlocpenctBoMm aHanu3a pUPMOBAHHOTO CJICHTa OBLIM  BBISBICHBI
CIENYIOIINE TEHJACHUMHU: a) pU(MOBAHHBIA CIEHr, OOpa3yeMblil OT HUMEHHU
COOCTBEHHOT'0, MOKET CIY)KHTh JJIsi OOpa3oBaHMs APYrHMX dYacTed pedn; 0) B
paMKax CEeMaHTHKWA PU(PMOBAHHOTO CJEHTa HAONIOAAETCS paCIIUPEHHE/CYKEHUE
TPaHUIl 3HAYCHHS; B) OOpPa3yrOTCS JOTOJHUTENbHBIC 3HAUYCHUS; T') BBISBISETCS
BIUsIHAE (POHOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEN Ha 00pa3oBaHUe PU(PMOBAHHOTO CIICHTa
MOCPEJICTBOM aCHUpallMK; JI) ydacThe 3alMCTBOBAaHUN W3 JPYIMX S3bIKOB Ha
dbopMHpOBaHHE KOMIIOHEHTHOTO cOCTaBa pudmoBaHHOro cienra. llpu
oOpa3oBaHNH PUGMOBAHHOTO CJICHTAa BBISBICHBI CIIy9aW BapbHUPOBAaHUS €O
KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa, 3a CUET U3MEHEHUs (OpM CIIOB, OOPA30BAHHBIX TAKUMU
croco0amMu JepUBaIliM, KakK: YCEUCHHE, AaKPOHHWMHS, OOpaTHBIA MOPSIOK
MOCTAaHOBKM OYKB/3ByKOB. Hammuue pa3nuyHbIX CIIOCOOOB JEpUBAIMH BHYTPH
OJTHOTO WK OoJiee KOMIIOHEHTOB PU(MOBAHHOTO CIICHTa CIY>)KUT HE TOJIBKO IS
co3aHusi HeoOxonuMon pudmbl, HO U sl oOpa3oBaHus Oojee SAPKUX MPUMEPOB
JUTSL 3aMEIIEHUs] CYIIECTBYIOIIUX BapuUaHTOB. Tak, JEpUBAIIMOHHBIE W3MEHEHMSI
CIIyKaT JOCTUKEHUIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH BapuaHTOB PU(GMOBAHHOIO CIIEHTa
¢ Hanbosiee HEOOBIYHBIM CEMAaHTUYECKUM U CII0BOOOPA30BaTENbHBIM COCTABOM.

11. Ob6pazoBanue 0OpaTHOrO CJIEHTa MOCPEACTBOM 3€PKAILHOM MEPECTAaHOBKU
OYKB/3BYKOB CJIOB, HE OTHOCALIMXCS K SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHON JIEKCHUKE,
CIYXUT JIJI1 COKPBHITHS OYeBHUAHOrO 3HadeHums. OOpa3oBaHuE B OTACIBHBIX
mpuMepax OOpaTHOTO CIIEHra MyTEM pa3liOKEHWsT CyMMbl Ha CjaraeMbie B
JICHE)KHBIX 00O03HAYCHHSX OCYIIECTBISECTCA g OoJiee TMOJHOTO COKPBITHS
3HAYCHUS.

12. B xone aHanu3a ObUIH BBISBIICHBI CIEIYIOIINE MOACIN 00pa30BaHus CJIOB
MOCPEICTBOM TEJIECKOINUU: a) CIMSIHIE Hayaia MepBOTo CJI0BAa C KOHEYHOM YaCThIO
BTOpOro; 0) ciusiHhEe MOJHOM (OpMBI MEPBOrO CJOBA C yceUeHUEM (POpPMBI
BTOPOTO; B) CIUSHUE YCEUEHHON (hOPMBI MIEPBOTO CIIOBA C MOJIHBIM COXPaHEHHEM
(GbOopMBI BTOPOTO; T) CIUSHAE Havajia TIEPBOTO CJIOBA C MOJTHOU (HOPMOI BTOPOTO U
KOHEYHOM YacThIO MEPBOTO CIIOBA; J) CIHUSHHUE MOJHON (POPMBI IEPBOTO CIOBA C
HAYaJIOM CJIOKHOTO BTOPOTO CJIOBA; €) CIMSHHME Hayaia CI0XKHOIO MEPBOro CJIOBa
C TIOJIHOM (pOpMOI BTOPOTO; 3K) CIUSHUE KOHEUYHON YacTH IEPBOr0 CJIIOBA C TTOJTHOU
dbopmoit BTOporo; 3) ciusiHue (ppaspl; W) CAUSIHHUE ABYX CJIOB C YACTUYHO CXOXKHUM
MOp(EMHBIM COCTABOM (IIYTEM HAJIOXKEHHS), B PE3YJIbTaTe Yero 00pa3yeTcs CIOBO
c HOBOW ¢oOpMOM; K) ClusHME ABYX WIM 0o0Jiee CIOB C YaCTUYHO CXOXKUM
MOpP(EMHBIM COCTaBOM, B pe3ylbTaTe 4ero oOpa3yercs CJIOBO, COBIAJAOIIEe
MOJTHOCTBIO 1O (JOpME C OJHUM M3 CJIOB, U3 KOTOPBIX OOpa30BaHO pPa3rOBOPHOE
CJIOBO; JI) Bapuamus KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa; M) HCITOJIb30BaHWE CHMBOJIOB B
npoiiecce 0opazoBaHus GOPMbI KOJUIOKBHATH3MOB.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to identify new trends associated with
English colloquialisms in terms of lexical-semantic and derivational direction in
modern electronic and printed lexicographic sources.

The object of the research is the actualization of the presentation of
colloquialisms in modern English-language dictionaries.

The scientific novelty of the research work:

the current state of the lexical-semantic level of spoken English (the symbolic
meaning of color terms: scarlet woman — a bright woman, the implicit meaning of
proper names: Mozart and Liszt = pissed — drunk; the hidden meaning of zoonyms:
sparrow fart — dawn) has been revealed;

the hidden meaning of colloquial words and expressions has been discovered,
taking into account the disclosure of the influence of gender (stag party — a
bachelor party; hen night — a bachelorette party), national (Joe — an ordinary
Englishman; Kate and Sidney = stake and kidney — an english pie), linguocultural
(kangaroo court — a lynching), social (bird dog — a police officer) factors in
modern lexicographic sources;

the potential of colloquialisms to enter the active vocabulary of participants in
a speech act (colloquialisms chosen as the word of the year: iso — self-isolation;
bovvered — to be worried) has been revealed,;

the peculiarities of compressive ways of forming colloquialisms have been
proven on the example of acronyms (B&B from bed and breakfast — a cheap hotel),
backronyms (wiki from what | know is — something that | know), telescopy
(frenemy from friend and enemy — a friend and an enemy at the same time),
clipping (coon from raccoon — Negro), corruption (Bee Em from BMW — a car).

Implementation of research results. The results based on the conducted
research on the problem of lexical-semantic and derivational features of
colloquialisms of the English language are used as follows:

the features of the realization of the implicit meaning of color names, proper
names, zoonyms at the lexico-semantic level of spoken English have been used in
the implementation of the project Erasmus + 58545- EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-
CBHE-JP CLASS: «Computational linguistics at Central Asian universities»
project at the Samarkand State Institute of Foreign Languages (certificate No
2458/30.02.01 Samarkand State Institute of Foreign Languages from October, 7,
2021). The results of scientific research have been applied within the framework of
an innovative research project and served as the formation of electronic resources;

the studied specificity of the hidden meaning of colloquial words and
expressions, taking into account the disclosure of the influence of gender, national,
linguoculturological, social factors in modern lexicographic sources, have been
applied in the implementation of the innovative project 1-204-4-5 «Creation and
implementation of virtual resources into the academic process on the base of
informational-communicative technologies on the special disciplines of the English
language» (certificate No 2459/30.02 .01 of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages from October, 7, 2021). The results of the scientific research
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have been used to improve teaching aids for incrising the quality of teaching such
disciplines as sociolinguistics and word formation of philological and pedagogical
directions;

the study of the colloquial system in English dictionaries have been used in
the enrichment of the European Union project ERASMUS + program 561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
«Modernization and internationalization of the processes of the higher education
system in Uzbekistan» («Y36eKHCTOHIA ONMI TabINM TH3UMH KapaéHIapUHHI
MojepHU3alusIam Ba Xaukaponamtupuin») (certificate Ne 2504/30.02.01 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages from October, 12, 2021). The
results of the dissertation research have been used to reveal the main trends in the
representation of the colloquial system in printed and electronic dictionaries of the
English language;

systematized colloquialisms with a hidden thematic focus have served as the
basis for the creation of the «Concise Dictionary of Modern Colloquialisms of the
English Language» (KpaTkoro cioBaps COBpEMEHHBIX KOJUJIOKBHAJIA3MOB
aHTIMicKoro s3bikay), intended for students, masters of the linguistic direction
5111400 — Foreign language and literature (English language) (certificate Ne
3362/30.02.01 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages from
December, 13, 2021). The chapter of the dissertation research «Lexico-semantic
features of English colloquialisms in printed and electronic dictionariesy
comprehensively reveals the features of the hidden semantics of colloguialisms
used in the creation of the dictionary.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion and the list of used literature.
The volume of dissertation includes 150 printed pages.

52



E’LON QILINGAN ISHLAR RO*YXATI
CIIMCOK OIIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| bo‘lim (I wacTn, part )

1. ®daneeBa A.B. TpaHcdopManmOHHBIE BO3MOKHOCTH KOJUIOKBHAJIBHOTO
npeyiokeHuss B anrmuiickom si3bike // Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim.
lImiy-uslubiy jurnal. — Samargand: SamDChTI, 2017. — Nel (62). — B. 98-104.
(ISSN 2181-743X) (10.00.00; Ne 10).

2. Faleeva A.V. Features of Colloquial Phraseology in American English //
Language and Speech in Synchrony and Diachrony: Papers from an International
Linguistics Conference. — Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, 2 June
2017. —P. 326-329. (ISBN 10:1-4438-8642-4).

3. ®daneceBa A.B. KomnokBuaaucruka Kak HCTOYHHMK  IONOJHCHUS
HMOLIMOHAILHO-9KCIIPECCUBHBIX PECYPCOB aHIIMicKoro s3bika // International
Scientific Review of the Problems and Prospects of Modern Science and
Education. LVI International Correspondence Scientific and Practical Conference.
— Boston: Problems of Science, 24-25 March 2019. — P. 72-74. (ISBN 978-1-
948507-83-7).

4. Faleeva A.V. The Importance of Colloquial Speech in Modern Society
and its Extra Linguistic Characteristics // Ilm sarchashmalari. Urganch davlat
universitetining ilmiy-metodik jurnali. — Urganch, 2020. — Ne 7.— B. 194-198.
(ISSN 2010-6246) (10.00.00; Ne 3).

5. Faleeva A.V. Experience of the investigation of English colloquial system
// Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti. — Buxoro, 2021. — Ne 1(83). — P. 159-
169. (ISSN 2181-6875) (10.00.00; Ne 1).

6. ®aneeBa A.B. OrtpaxeHue JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
CKPBITOI'O CMBICJIa KOJIJIOKBHAJTU3MOB-300HUMOB B HGKCHKOFp&(i)H‘I@CKI/IX
ucrtounnkax // Bectnmk Yenl'Y. — Yensounck: Yenl'V, 2021. — Ne 9 (455)
(Beimyck 126). — C. 192-199. (ISSN 1994-2796) (10.00.00; Ne 10).

7. ®aneeBa A.B. HoBble TeHJEHIMU B MPEACTaBICHUM JI€PUBAIMOHHBIX
CBEJICHUH B DJIEKTPOHHBIX BEPCUSIX JEKCUKOTPAPUIECKUX UCTOYHUKOB Ha IIPUMEPE
KOJUIOKBHAJIBHOrO “‘ciioBa roma” // Zamonaviy tilshunoslik va derivatsion
gonuniyatlar. Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Samargand:
SamDCHTI, 2021 yil 21-may. — B. 9-13.

8. Faleeva A.V. Investigation of the colloquial formation of modern English
language // Til, ta'lim, tarjima xalgaro jurnali. — Toshkent, 2022. — Ne3 (2). — B. 59-
67. (ISSN 2181-0796. DOI Journal. 10.26739/2181-0796).

9. Faleeva A.V. Nominative, expressive and constructive functions of
composites in colloquial word formation // Zamonaviy tilshunoslik va derivatsion
gonuniyatlar. Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Samargand:
SamDCHTI, 2022 yil 25 — may. — B. 23-24.

10. ®aneeBa A.B. Temartmueckas auddepeHnuanus KOUIOKBHAIN3MOB C
UMIUTUIIUTHBIM 3HAYCHHEM B JICKCUKOTpPa(pUYECKUX HWCTOYHHMKAX // BecTHHk

53



Yenl'V. — Yenabunck: Yenl'V, 2022. — Ne 7 (465) (Beimyck 129). — C. 128-136.
(ISSN 1994-2796) (10.00.00; Ne 10).

Il bo‘lim (Il wacte, part 1)

11. ®aneeBa A.B. K Meroauke ompeneliieHUss U YCBOCHHUSI Pa3rOBOPHOMU
(kOoJITOKBHATIBLHOM) JIeKCUKK aHruiickoro si3bika // Ta'lim tizimida chet tillarini
o‘qitishning dolzarb masalalariga bag‘ishlangan. Respublika ilmiy-amaliy
konferentsiyasi materiallari. — Nukus: Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika
instituti, 2013 yil 13-14 — mart. — B. 142-144.

12. daneeBa A.B. KomnokBuansHas ¢pa3eosiorus aMepuKaHCKOTO BapHUaHTa
AHTJIMHACKOTO fA3bIKa // SI3BIK M peyb B CHHXPOHUU M JHAXpOHUU. MaTepuaiibl
nsATol MexayHaponHON KOH(pEepeHIMH, TOoCcBAIEHHON namsatu npodeccopa I1.B.
UYecHnokoBa. B aByx wactax. Yacrte II. — Taranpor: M3narensctBo Taranporckoro
uHctutyta umenu A.I1. Uexosa, 1-3 okTsa0ps 2014 r. — C. 343-346. (ISBN 978-5-
87976-926-5).

13. Faleeva A.V. Lexical neologisms in English collocation // Scientific
enquiry in the contemporary world: theoretical basics and innovative approach. 4
edition. Volume 3. Philology: research articles. — San Francisco, California: B&M
Publishing, 2015. - P. 93-95. (ISBN 10:1941655203. DOl Journal.
10.15350/L_26/4_3).

14. ®aneeBa A.B. KomnokBHaJIbHO MAapKUPOBAaHHBIE TNPEMJIOKEHUS B
AHTJIMHACKOM si3bIKe // AKTyalibHbIe MPOOJEMbl COBPEMEHHOW Hayku. — Mockaa:
NznarenberBo «CriyTHUK+», 2015, — Ne 3 (82). — C. 111-113. (ISSN 1680-2721).

15. daneeea  A.B.  OcoOEHHOCTM  KOJUIOKBHAJIBHOTO  CHHTaKCHCA
AHTJIOSI3bIYHOrO BbICKa3bIBaHUs // COBpEMEHHbIE TYMaHUTAPHbIE UCCIIEAOBAHMS. —
Mocksa: M3narenbetBo «CryTHHK +», 2015. — No2 (63). — C. 66-69. (ISSN 1012-
9103).

16. ®aneeBa A.B. CyOcTaHTHB Kak CpPEACTBO KOJJIOKBUAIBHOIO YCHUJICHHUS
BhIpaXKCHHMsS B aHriauickoMm s3eike // Tarjima va lingvistika. Ilmiy maqolalar
to‘plami. 2-chigish. — Samargand: SamDCHTI, 2015. — B. 78-80.

17. daneea A.B. DOwmbaruueckne MNpeAIoKEHUS B AHTIIOA3BIYHOM
koyutokBuanucruke // Zamonaviy filologiya va lingvodidaktika masalalari. 1imiy
magolalar to‘plami. II gism. — Samargand: SamDCHT]I, 2015. — b. 126-129.

18. daneesa A.B. [IpenpacnonokeHHOCTh K KIUIIUPOBAHUIO aHTIIOS3bIYHOTO
BbICKa3piBaHusi // Hayka, oOpa3zoBanue u wuHHOBauuu. COOpHUK cTarel
MEXIYHApOIHON Hay4dHO-TIpakTHuecko koHpepenuuu. B 4 4. Y. 3. — Tomck:
HUL] ADTEPHA / MIIMU OMET'A CAMHC, 25 utons 2016 r. — C. 139-142.
(ISBN 978-5-906876-35-5).

19. daneeBa A.B. CyOcTaHTHMBHbIE KOJUIOKBUAJIU3Mbl B aAHIJIOS3BIYHOM
NyOJUIUCTUYECKOM  CTWIE  [OPUMEHUTENbHO K  3ajJadyaM  [PUKIAJHOTO
nepeBogoBeneuus]| // Til. Madaniyat. Tarjima va mulogot. Respublika ilmiy-
amaliy konferentsiyasi materiallari. — Samargand: SamDCHTI, 2016 yil 16-17 —
noyabr. — B. 208-209. (ISBN 978-9943-4397-7-1).

54



20. @aneeBa A.B. JlepuBallMOHHbIE OCOOEHHOCTH CJIOB B KajaamMOypHOM
¢byakuu (Ha martepmane anrmuiickoro s3eika) // Tarjima va lingvistika. [imiy
magolalar to‘plami. 3-chigish. — Samargand: SamDCHTI, 2016. — B. 44-48. (ISBN
978-9943-4397-6-4).

21. ®aneeBa A.B. Permonanbnbie (Ppa3zeoKOITIOKBUATU3MBI aHTIUHCKOTO
s3pika // Zamonaviy lingvistik tadqiqotlar va chet tillarni o‘qitish didaktikasi.
Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Samargand: SamDCHTI, 2017
yil 28 — aprel. — B. 100-103. (ISBN 978-9943-4399-1-7).

22. ®aneeBa A.B. ®@pazeonornueckre KOMTOKBUAIU3MbI aHTJIMACKOTO SI3bIKA
/I Kitobxonlik madaniyati va badiiy tarjima mahorati. Respublika ilmiy-amaliy
anjumani materiallari. — Samargand: SamDCHTI, 2017 yil 2 — iyun. — B. 194-196.
(ISBN 978-9943-4399-2-4).

23. ®aneeBa A.B. Anrnuiickue ¢pa3eonoruueckue KaibKu B PyCCKOM SI3bIKE
(CrpykrypHo-niepeBonnoii acmiekt) //  Tilshunoslikning nazariy va amaliy
masalalari. 11-kitob. Ilmiy maqolalar to’plami. — Samargand: SamDCHTI, 2017. —
B. 119-122.

24. ®aneeBa A.B. Onopa Ha acconpanuy B MPOIECCE U3YUCHUS aHTITHICKON
KOJJIOKBUANbHOM Jiekcuku // Zamonaviy roman-german tilshunosligi va tillarni
o‘qitishda yangi pedagogik texnologiyalar. Respublika ilmiy-amaliy anjumani
materiallari. — Samargand: SamDCHT], 2018 yil 27 — aprel. — B. 248-249.

25. Faleeva A.V. Structural and Semantic Peculiarities of Nonstandard
English Elements // Tarjima, axborot, mulogot — siyosiy va ijtimoiy qo‘prik.
Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari, 2018 yil 4 — may. — Samargand:
SamDCHTI, 2018. — B. 360-361. (ISBN 978-9943-5191-9-0).

26. ®aneeBa A.B. Opranumzanusi camMOCTOATEIIBHOM PaOOTHI CTYACHTOB IO
pasroBopHoi mpaktuke // Xorijiy tillarni o‘rganishning psixologik-pedagogik
omillari. Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Samargand:
SamDCHTI, 2018 yil 18 — may. — B. 327-328. (ISBN 978-9943-4399-3-1).

27. ®aneea A.B. KomnokBuanpHas cucTeMa OpUTAaHCKOTO BapHWaHTa
aHrnmickoro s3eika /[ Ijtimoiy-gumanitar  fanlarning dolzarb  masalalari:
rivojlanish istigbollari. Xalgaro ilmiy-nazariy anjuman materiallari. 1 bo‘lim. —
Nukus: NGPI, 2018 yil 14-15 dekabr. — B. 277-279.

28. @aneea A.B. OCHOBHbIE HCTOYHMKH OOpa30BaHUS PErMOHAIBHO
MapKUPOBAaHHOW  KOJUIOKBUAJTUCTUKHA  aQHTIIMHACKOTO s3blka // Zamonaviy
tilshunoslik va derivatsion gonuniyatlar. Respublika ilmiy-amaliy anjumani
materiallari. — Samargand: SamDCHTI, 2019 yil 24 — may. — B. 77-78. (ISBN
978-9943-5193-0-5).

29. ®aneeBa A.B. DKCIUTMIIMTHOCTh KOJUIOKBUAJIILHOU JIEKCUKHU aHIJIAHCKOTO
s3bika // Tarjima, axborot, muloqot — siyosiy va ijtimoiy qo‘prik. Xalqaro ilmiy-
amaliy anjuman materiallari. — Samargand: SamDCHT]I, 2019 yil 7 — iyun. — B.
126-128. (ISBN 978-9943-5193-3-6).

30. ®daneeBa A.B. BreipaxxeHue  SMOIMOHAIBHOW  OJKCHpECCHH B
KOJIJIOKBHAJIBHON JIEKCHKe aHriauiickoro s3bika // Madaniyatlararo mulogot
O‘zbekiston turizmi nigohida: tajriba, dolzarb muammolar va istigbollar. Xalgaro

55



iImiy-amaliy anjumani materiallari. 11 gism. — Samargand: SamDCHTI, 2019 vyil
27-28 iyun. — B. 87-89. (ISBN 978-9943-5193-4-3).

31. daneea A.B. PasroBopHas peub U s3bIKOBbIe M3MeHeHHs // Buyuk ipak
yo‘lida umuminsoniy va milliy qadriyatlar: til, ta'lim va madaniyat. Xalgaro ilmiy-
amaliy konferentsiya materiallari. — Samargand: SamDCHTI, 2019 yil 27-28 —
sentyabr. — B. 125-126. (ISBN 978-9943-5193-5-0).

32. Faleeva A.V. Thematic Groups of Colloquialisms of Modern English
Language // Zamonaviy lingvistik tadgigotlar: xorijiy tajriba, istigbolli izlanishlar
va tillarni o‘qitishning innovatsion usullari. Xalgaro ilmiy-amaliy konferentsiya
materiallari. — Samargand: SamDCHTI, 2020 yil 15 — may. — B. 108-109.

33. Faleeva A.V. Some particularities of colloquial speech of the English
language // Buyuk ipak yo‘lida umuminsoniy va milliy gadriyatlar: til, ta'lim va
madaniyat. Xalgaro ilmiy-amaliy konferentsiya materiallari. — Samargand-
Shanxay: SamDCHTI, 2020 yil 9-10 — oktyabr. — B. 138-140. (ISBN 978-9943-
5193-5-0. DOI 10.26739/conf10.10.2020).

34. ®aneeBa A.B. Jlekcukorpaduueckas penpe3eHTalusl KOJIOKBHAIN3MOB
aHrJIMIiCKOro si3pIka Ha coBpeMeHHOM »dtane // Poccuss — VY30ekucran.
MC}KILYHapo,Z[HIﬂe 06paBOBaT€JIBHI>IC, HAaY49HBIC n COMAJIbHO-KYJIbTYPHBIC
TEXHOJIOTUH: BEKTOPHI pa3BUTHs. COOPHUK MAaTEpUaIOB MEXIYHAPOIHON HayUHOU
koH(pepenimu. — Yensounck, Tamxkent, byxapa, Camapkana: «dypmona», 11
nexabpst 2020 r. — C. 322-325. (ISBN 978-9943-6825-4-2).

35. daneeBa A.B. JlepuBaiMOHHBIE OCOOCHHOCTH KOJUIOKBHAJIBHBIX CJIOB B
COBPEMEHHBIX aHTJIMUCKUX clIoBapsX // SI3bIk W KynbTypa. Exeroaneiii anpmMaHax.
— Yeasaounck: YT'HK, 2021. — C. 99-104. (ISSN 2500-4085).

36. ®aneeBa A.B. JlepuBaninoHHBIE OCOOCHHOCTH KOJTOKBHAJIBHOTO ‘“‘ClIOBa
roga” B JJIGKTPOHHBIX BepcHsAx cioBapeit // Zamonaviy lingvistik tadgiqgotlar:
xorijiy tajriba, istigbolli izlanishlar va tillarni o‘qitishning innovatsion usullari.
Xalgaro ilmiy-amaliy konferentsiya materiallari. — Samargand: SamDCHTI, 2021
yil 27-28 — may. — B. 44-47.

37. Faleeva A.V. The peculiarities of colloquial composite word formation in
English derivational system // Insoniyat ruhiy madaniyat olami: til, adabiyot,
san’at. Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Samargand: SamDCHTI,
2022 yil 5-6 — may. — B. 117-118.

38. Faleeva A.V. The reflection of colloquial system in Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English (fourth edition) // Xorijiy tillarni o qitish
metodikasi — Innovatsiyalar, An analar, Muammolarva Yechimlar. Xalgaro ilmiy-
amaliy konferensiya materiallari. — Samargand: SamDCHT], 2022 yil 20 — may. —
B. 42-43. (ISBN 978-9943-8229-5-5).

56



Avtoreferat “Xorijiy filologiya” jurnali tahririyatida tahrirdan o‘tkazilib,
o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi matnlari o‘zaro muvofiqlashtirildi (17.04.2023).

Bosmaxona litsenziyasi:

Tasdignoma
Ne 8376-525f-572d-f37b-0fd6-3529-7957

2023-yil 17-aprelda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x841/16.
“Times”garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 3,5. Shartli b.t. 3,9.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne17/04.

SamDCHT]I nashr-matbaa markazida chop etildi.
Mangzil: Samargand sh., Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93-uy.





